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KHUPHUII (pan noxktopu (DSc) auccepranusacu AaHHOTALMSACH)

Jluccepranmsi MaB3yCMHMHI J10/13ap0JIMIY Ba 3apypartu. JKaxoH THIIITYHOCIUTHIA
WUTrMpMaH4Yy acp oXupiapuiaH O6omniad ¥3 oHa TWIMHM Ba YHUHT MWUIMN TaOUaTWHU
cakja0d KOJMINra HMHTUJAETraH Xap Oup XalK y4YyH 3aMOHaBHM Y3mamimanap
Macajacu ajloxyia axamusaT kacO sta Oonuiaau. Xalkapo MUKECHArd riio0auialrys
»apaénuna MHrepHeT (eHOMEHUHUMHT Ce3WIapiii Ky4ra ara Oyiuiiy, ¥3 HaBOatuja,
TUJUIApApo CY3 Y3MAIITUPUIIHUHT (aosUlalllyBH Ba 3aMOHaBUM Y3iamiMalapHUHT
TWUIApapo XaoTHK EWmnuimu OunaH OOFNIMK J0m3apd MyaMMOJIapHU — fo3ara
ynkapMmoka. 1y cababmm myHE TUANIYHOCTUTHIA PEIMITUCHT THIIIATH 3aMOHABHIMA
y3mammManapHUuHT MYKOOWUTApUHHM TYFpU aHUKJIAll, TaBCHUQIAIl Ba YJIapHUHT
U30XJIM JIyFaTUHU spaTuil Oyinya Kymurad uiuiap aMaira OMIMPHIMOKAA. By
xapa€HOa SHrU Yy3namaéTraH OWpIMKIApHU TapKUOWK-Ma3sMyHUH TaxJIMJUiap
acocujia ypraHuil Ba Y3JalITUPHILAA THWIHUHT MUAJUIMKA TaOuaTUra MyBO(UKIIUTH,
ACCUMWJISILIUACU XUCOOTa OJIMHUILN MyXUMJIUTUHU Tanad 3TMOKAA.

JlyHE TWITApUHUHT MaJaHUATIApapo TiaoO0ajulallyByd MIAPOUTUIA YIApHUHT
¥3 OHTOJIOTUK TaOMaTHHM CaKJad KOJUIIM, aKTyall JIEKCHKaAa ¥3 Karjiaam cy3iapu
daommruay TabMUHIA0 OOpHII, TAKOMWJUIAAETIAaH CYHbUIN WHTEUIEKTIa TUJIHUHT
QITOPUTMUK JACTYPUHH Tal€piall MIuIapy JoUpacuaa WIMUNA U3JIaHUIIUIAP OJUO
oopwimokaa. lllyHuHraek, cy3 y3namTupuin wmacajiacu SHIMM coxa OynraH
HEOJIOrHsl Ba HeOrpa(pusIHUHT UICTUKOOJUIA MyHAMIIIApU JJOMPAcHia THII CUCTEMach1ari
JIEKCUKA, JIyFaTYWIIMK, TUHIBOMAIAHUSTITYHOCIUK Xam/la YOFULITUPMA TUIILTYHOCTIHK
coxajiapu OuiaH OOFJIMK X0J1/1a TaIKUK STUJISTITH.

V36ek THIHM JIeKCHKAcHMTa aKCapHAT 3aMOHABHIl y3IamIManap pakaMild
Meaua OpKaau KupuO Keiamokaa. Myxumu, HCTHKJIoJradya OViaraH JaBp cy3
V3MATUPUIUIINAA PYC TUIMHUHT BOCUTAYMJIMK POJIM €TAaKYMIIMK KWIraH Oyrca,
SHTY JAaBp y3JallMaJapUHUHT 3Ca €BpOIa TWIUIAPUIAH TYFPUIAAH-TYFPHU CY3 OJUII
acocuna Oapkapopiammimu Ky3aTwisntu. Cy3 Y3mamTupuil skapaéHu SKUAIIUN
daomnamrann cababnu Y30€K THWIMHUHT OHTOJIOTUK XYCYCHUSITIIADUHU KYIIPOK
xucoOra OJnuIl, Y3malmMalapHd THUIHUHT MWUIHMM TaOuaTtura MyBO(MHK XO0j/1a
KaOyJ1 KUJTUIIT DXTUEKHU XaM opTUO Oopsntu. “byryHru riaobasianryB qaBpuia Xap
Oup xaykK, Xap Kalicu MyCTaKui JIaBjiaT ¥3 MWUIMN MaH(daaTIapyuHU TabMHIHIIAII,
Oy Oopanma, aBBano, y3 MaJaHUSITUHH, A3aJIUN KAIPUATIAPUHH, OHA THJIMHU
acpa0-aBaiiylalil Ba PUBOXKJIAHTHUPHUII Macajacura YCTYBOp aXaMHUST KapaTHIIU
Tabuniimup”’. Maskyp BasudanapiaH Keln® YHKKAH XOJa, XyCyCaH, MyCTAaKHILTHK
JaBpH Yy3laliMa CY3JIapUHUHT TAJIKWHMU, anaOuil TUJ JIEKCUK KaTJIaMUHUHT
reHEeTUK MaHOanapu, JIEKCUK (OHIra TabCUp 3TYBUM OMWIUIAP, Y3IalIMaTapHUHT
Jaexkcukorpaduk TaBcH(pHU, CEMAHTHK TapaKKUETH Ba TpaHCPopMalusIcH Kadu
MacaJlaJIapHUHT YPraHWIUII 3apypaTiHU TaKo30 3Taau. by sca GeBocuTa TaHIaHTaH
MaB3yHMHT JOJI3apOJIMIy Ba 3apypaTHHU Oearuiianu.

V36ekucron Pecny6iukacu Ilpesumentununr 2017 iimn 7 deBpangaru
TID- 4947-con “Y36exucton PecryGnukacuHyu sHaja PUBONIAHTHPHUIN Oyiiuua
Xapakatnap crparerusicu Tyrpucuaa’tu, 2019 imn 21 okrssopaaru [1dD-5850-con

36ekucron Pecny6mukacu [Tpesupentuamar 2019 iin 21 okrsopaarn I1D-5850-con “Y36ek THIMHUHT TaBiaT
TIIM cuaThHIark HyQy3u Ba MABKEUHH TyOIaH OLIMPHMIL YOpa-TaaOupiiapy Tyrpucuaa’ T dapMonu. / WWw. lex.uz



“V36eK TWIMHMHT JaBjiaT THM cudaTtuaard Hydysd Ba MABKEHHM TYOJAH OLIMPHII
yopa-tagoupnapu Ttyrpucuaa’tu, 2020 #un 20 oktabpmaru I1dD-6084-con
“MaminakatuMu3a Y30€K TUJIMHU sHaJa PUBOMIIAHTUPUII Ba THJ CUECATUHU
TaKOMUJUIAIITHPUII Yopa-Taaoupiapu Tyrpucunaa’tu papmonnapu; 2020 iun
29 sBapyaru 40-con “Y36exncton Pecriy6mmkacn Basupiap Maxkamacy Xy3ypuaaru
ATaManap KOMHUCCHUSICMHUHT (DaONMSITUHU TalIKWI KWIHII Yopa-Taaoupiapu
TYFpUCHIA TH Kapopiiapu, UIYHUHTJEK, OOIIKa MEbEPUM-XYKYKHM XyXoKaTiapaa
OenruiaHrad Baszu(ajgapHd amalra OLIUPUILNTAa Ma3Kyp AUCCEPTAIMSHUHT UIMUN
HaTWXKaJIapy MabIyM JapakaJla XU3MaT KHjIaau.

TankKuKOTHUHI pecny0/jHMKa (paH Ba TEXHOJIOTUSJIAPU PUBOKIAHUIIMHUHT
YCTYBOP HYHAJMILIAPUTA MOCTUTU. TaaKUKOT pecrmyOnrka ¢aH Ba TEXHOJIOTHSIIAP
XamJla THHOBAalMOH PUBOXJIAHUIIMHUHT I. “AxOopoTnaliras »amMusT Ba JEMOKPaTUK
JABJIATHU WXTUMOMH, XYKYKHH, WKTUCOAWH, MaJaHui, MabHaBUU-Mabpu]Hii
PUBOKJIAHTUPUILJIA WHHOBAIIMOH FOSJIAp TU3MMHUHU HIAKJJIAHTUPUII Ba YIAPHU
amaJira olMpHUII HyJutapu” yCTYBOP MyHamUIMra MyBo(UK amara OmypuiIraH.

Juccepranus MaB3yCcu OyiiH4a XOPHKHIN WIMHMHA TaAKHKOTJIAP mapxnz.
V3namva cy3mapHUHT Haszapuii Ba aMaiMii MacalalapuHH TaiKUK KHJIHILIra
KapaTWJIraH WIMUKA W3JaHUIUIAD XKaXOHHUHI €TaKyu WIMHM MapKasjiapu Ba
oJIUM TabJiuM Myaccacanapu, xxymianan, Oxford University (Aurmms), California
State University, Northern Arizona University, Northern Illinois University,
(AKII), Goethe Universitit, Humboldt Universitit (I'epmanusi), Tokio University
(Amonust), MockBa naBiat JuHrBUCTUKA yHUBepcuTeTH, A.C.IlymkuH HoMumaru
pyc TWIM JAaBiat UHCTUTYTH, lIckoB naBnat yHuBepcureruna (Poccust), OyHnan
tamkapu, CamapkaHj JaBiar yHuBepcutetH, Anumiep HaBouit HoOMmaaru
TomkeHT naBnat y30ek TWIM Ba anaOuétu yHuBepcuTeTH, Hamanran naBnat
yruBepcuTetH, Y3P A V36ek Tnn, anabuéti Ba $hoskiopn HHCTHTYTH, Kapmm
NaBIAT yHUBEpCHTETH (Y 30eKHCTOH)a 06 GOPHIMOKA.

JIlyH€ TWIIyHOCIUIHAA Y3JalIMallapHU TU3MMIIM ACIEKTAa YPraHWIl,
YJIIAPHUHT CEMaHTUK CTPYKTypacujaa COAWp OYyamuraH y3rapuil Ba JTUHTBUCTHK
KapaCHJIapHU TaXJIWI KWJINI, TEPMHUHOJIOTUK OUPIIMKIAPHU TapTUOra COJMII Ba
MEBEPIIAIITUPUIITA UYHANTUPUIITAH TAIKUKOTJIAD HATHXKacuaa Kartop WIMHUU
XyJIOCa Ba HATWXKAJAp OJMHIaH: pycya-uHIIIM3YA Y3IalIMAIAPHUHT KUECUN Tax MU
amanra ommpuirad (A.C.IIymukuH HOMUZarn pyc TWIM JaBJIAaT HHCTUTYTH,
MockBa J1aBiat JMHTBUCTHKA YHUBEpCUTETH, Poccust denepanuscu), y3nammanap
ceMaHTUK xuxarnan Ttaxjauin stwirad (IlckoB paBnat ynuBepcutetu, Ko3zon
dbenepan ynusepcuretu, Poccust @enepanusicu), Y3nanManapHUHT TEPMUHOJIOTHK
MabHO Ba YMYMJIEKCHUK MabHO MyHocabaTtu Taxjui KuinHrad (Oxford University
Language Centre, Aurnusi; Sorbonne College de france, ®panuus); Typkuit
TWIapAa WHM34Ya YyinamManap Taxaw  (OzapOaiibkon Mwuii  dannap
Axanemusicu Hacumuit HOmMmmarn TwimmryHocnuk WHCTUTYTH, O3ap0aiikoH),
y3mamma cy3jaap OHTOJIOTHSICHM Ba CY3 Y3JaIlITUPUIN Hazapuscu Taakukua (AOai

?JluccepTarisi MaB3ycH OYifiua XOPIDKM MIMMI-TaIKMKOTIAp mapxu WWw.pushkin.institute.ru, www.lingvolive.com/ru,
www.dictionary.com, www.merriam-webster.com, www.macmillan dictionary.com, www.learners dictionary.com,
www.oxford advanced learners dictionary.com, www.en.wikipedia.org, www.learnenglishkids.britishcouncil.org,
www.multitran.ru Ba Goiuka MaHOanap acocuaa amaira OUIMPHIIIH.
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Homugarn Ko3ok wwuinii neparoruka yHuBepcuteTd, KoO30FUCTOH), pyc
HeoJIoTusCcH Ba Heorpadusicu macananapu (A.M.['opkuii Homuaaru Ypan gasiat
yHuBepcuteTH, Poccust ®enepainuscu), YKpanHa 3JEKTPOH OMMAaBHMl axO0poT
BOCHTaNapuJa UHIIM34Ya y3nammanap TankuHu (Ocio ynuBepcurtetu, Hopserus),
UHTIU3 Twixaa apabda, Qopc-ToKMKYA —Y3iallMajJapHUHT  YpraHWIUIIN
(X¥kaHa nmaBiaT YHHUBEPCUTETH, TOXHMKHCTOH), Y3daliMa cy3jiaap dJIeKTPOH
ayratuam spatuin (Northern Arizona University, Northern Illinois University,
Columbia University, AKII, University of Toronto, Kamama, University of
Leipzig, I'epmanus; Peking University, XXP).

JKaxoH THamyHOCIMIHAA VY3/lalIManap Ba YIAPHU TH3UMIM YpPraHHWII
MyaMMOJIAPUHUHI €4UMU XYCYCHJIa KyWHJIark YCTYBOp WyHAIMIIUIApIA TAAKUKOTIAP
oJIn0 OOPMIIMOK/IA: JIGKCHKAJA CY3 Y3JIalmil )Kapa¢Hu, Y3aanma Ba HeoJIoTru3MIiIap
JYFATHHU TY3WII, Y3JalIMaJJapHUHT 3TUMOJIOTHSCH, TEHETUK MaHOalaph, CEMaHTHUK
XycycusiTiaapu, Jekcukorpaduk TaBcubu, KUECUNA TaxXJIWIM XaMJa CY3 Y3JIaluiim
daosuiantyBu mapoutuaa MHTepHET AMCKYPCUHUHT YPHUHY YpraHHUIIL.

MyaMMOHMHT YPraHWITAHINK JapakacH. Y3JalMazap MyaMMOCHTa
OarvIJIaHTaH >KaxOH THJIIYHOCHHUTUA KaTop TaJKUKOTIAap MaBXY/I.
XycycaH, UHIIU3 TaaKuKoTunnapuaan Y.Baitnpaiix, J3.Xayren, A.llatpunus,
P.q)I/IJIJII/IHCOHsJIapHI/IHF, pyc tummyHociuruna W.A.bonysn ne Kyprene,
JLILEdpemon, JI.B.Illuep6a, JIL.IL.LKpeicun, B.M.ApucroBa, A.K.KaszkeHoBa,
C.Anaropuesa, M.B.TapaCOBa4JIapHHHr, TYpKMH TWUIAp JOHWpAcUaa 3ca
B.A.Cunuesa, C.C.Kenec6aesa, A.OBe3oB, I.Mup3oeBa® KaGHIAPHUHT HILIAPHIA
V34T YPTaHWITaH.

V36ex TMIIIYHOCINIHIA Y31aIIMa Cy3l1ap MyaMMOJIApH 3 IaBPH SXTUEKATA
Kypa Ypranu® KeJIUHIU. Y TApHUHT TAAKUKA COXAHHWHT TYpJIU aClEKTUTa MyBO(PUK

Weinreich U. Languages in contact: Findings and problems. — New York, 1953. — 149 p.; Haugen E. The analysis
of linguistic borrowing // Language. — New York: 1950. Volume, 26. Ne 2, 1950. — P. 210-231.; Patrizia A. Lexical
Innovation in World Englishes: Cross-fertilization and Evolving Paradigms. — London: Routledge, 2018. — 174 p.;
Phillipson R. Linguistic imperialism. — Oxford: Oxford University Press, 1992. — 365 p.
*Boxyn ne Kyprene M.A. V36panHbie Tyl 10 0bIieMy s3biko3Hasmo. B 2 Tomax. Tom 1. — M.: AH, 1963. — C. 365.;
Edpemon JL.II. CynHocTh JEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS M OCHOBHBIE NIPU3HAKH OCBOCHMS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB:
ABtoped. awucc. ... KaHA. QMION. HayK. — Ainma-Ata, 1959. — 22 c.; Illep6a JI.B. O noHsATHH CMeIIeHUs SI3BIKOB //
N36panHBIe paboTH IO SA3BIKO3HAHUIO U (oHeTHKe. — 1. 1. — JI., 1958. — C. 40-53; Kpricun JL.I1. UHOS3BIYHEIE ClTOBa
B COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike. — M.: Hayka, 1968. — 208 c.; ApuctoBa B.M. O nekcuuecknx 3aMMCTBOBAHUSIX W3
aHTIMicKoro s3bika B pycckuid si3blk B XVII-XVIII BB. — M.: Bricmas mkoma. — 1978. — 113 c.; Kaskenosa A.K.
OHTOJIOTHS 3aUMCTBOBaHHOTO cioBa. — M.: ®@aunra, 2013. — 248 c.; Anatopuea C.M. IIpoGieMbl HEOJIOTHH U
pycckast Heorpadust: ABToped. aucc. ... ToKT. ¢unoi. Hayk. — CII6., 1999. — 40 c.; Tapacosa M.B. CemauTnueckue
M3MEHEHHMS AHITIUICKMX 3aMMCTBOBAHHMH B PYCCKOM M HEMEIIKOM sI3bIKax B yCJIOBHUs riiobanuzanuu: ABtoped. aucc.
...KaHz. ¢punoin. Hayk. — benropoa, 2009. —19 c.
*Chrucsa B.A. Apabckuie 1 TepCHICKHe JIEKCUIECKIE 3aUMCTBOBAHUS B Taray3cKoM si3bIke: ABTOped. TUCC. ... KaHIL.
¢unoin. Hayk. — M.: 1974, — 26 c.; KenecbaeBa C.C. DoHOTaKTHYECKHE MOJEIN apabu3MOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE:
Astoped. mucc. ... kaua. Guioi. Hayk. — Anma-Arta, 1987. — 28 ¢.; Oe3os A. Ilepcuzckue u apaOCKue 3aMMCTBOBAHHMS
B COBPEMEHHOW TYPKMEHCKOH moa3uu: ABroped. mucc. ... kaHji. ¢umon. nayk. — JI., 1974. — 28 c.; Mup3zoesa I
AHrmiickue 3aMMCTBOBAaHUS B TIOPKCKUX si3bIkax // Mononuii Buenuii. Xepcon. Nel2 (88) 2020. — C. 69-72.
e Abnynnaes d.A. Apabusmbl B y30ekckoM si3bike: Jluce. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent: 1946. — 143 c;
XampnamoB JK. M3 ncropum pycckoro si3pika B oOoramieHne JIEKCHKH y30€KCKOTO s3bIKe (BTOpasi MOJOBHUHA
XIX Beka): ABroped. aucc... kana. ¢unoin. Hayk. — Tamkent: 1963. — 24 c.; [lanuspos P.J. 3aumMcTBOBaHME pyccKo-
HHTEPHAIMOHAIBHBIX JTHYHBIX UMEH Y30€KCKHMM SI3BIKOM: ABTOped. muce. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkenr, 1967.
— 21 c.; bermaroB O. Xo3upru y30ex amaOumii THIMHUHT JIEKCUK KaTnamimapu. — TomkeHT: @an, 1985. — 200 6.;
Xoxue A. Coser maBpunaa y30ek anaduit TwumHAHT Tapakku€tu. 11 sxwmmmm. 111 xung. Cy3 sicanuim Ba JEKCUKA.
— Tomkent: ®an, 1988. — 188 6.; Humonor A.X. ®oHETHKO-MOP(OTOTUIESCKHIIA U TIEKCUKO-CEMAHTHYECKUAN aHAIH3
apabm3moB B s3bike A.HaBom: ABtoped. amcc. ... kaHn. ¢wmi. Hayk. — Tomkenrt, 1990. — 19 c.; Kymauuésor O.
V36ex Tramaaru repman THILTapu 3nammanapi. Mouorpadus. — Tomkent: ®an, 1987. — 104 6.
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coouk [1Iypo maBpuma Tagpwxan naBoM 3tau. [IyHUHTIEK, MYCTaKWUTMK WAJUTIApUa
T.PaxmonoB, A.Typaxoxaesa, Y.Kysues, LIL.XKypaes, H.Mcakosa, J.[JasiroBa’
KaOW TWJIIIYHOCJIAPHUHT MIIJIApH alloXuja 3bTHOopra jJoWuk. byHnan tamkapw,
JIEKCUKaJaru y3iamma cy3flapHu TaBcu(am ajoxuja MakcajJ KWJIMHTaH KaTop
JIyraTSJIap XaM sSpaTuiIau.

TagKNKOTHUHI AuccepTalus 0a’KAPWITAaH OJIMH TabJIUM MYacCACACHHHMHI
WIMHH-TAAKHUKOT HILJIAPH peKajapu OWjaaH OOFIMKJAUTrH. Maskyp Ul
Kapmu naBnat yHUBEpCUTETHUHUHT WJIMHUUA-TAJIKUKOT MIIIAPH PEXACH JTOMpPACHIATH
“V36eKk THINIYHOCIUTMHUHT Ha3apuii Ba aMaiuii Macamaiapu” MaB3yCHard
TaJKUKOT JIOMpacua Oakapuira.

TagKNKOTHUHI MaKcaau y30€K THIM MYCTAaKWIUIMK JaBpy Y3JaliMaJapUHUHT
FeHeTUK MaHOaJapuHU AaHUKJAll, CTPYKTYp, CEMAHTUK Ba JIEKCUKOTrpaduk
XYCYCHUSITIIApUHHU 04O OepHIIIaH Hoopar.

TaagkukoTHUHT Ba3udaaapu:

y30€eK TUIM JIEKCMKACHIA 3aMOHAaBUM Y3lalIMAJAPHUHT YPHU Ba JIEKCHUK
dbonAra TACUP KWIYBUM OMUJUIAPHU OENITHIIALLL

HEOJIOTM3MJIap Ba YJAPHUHT WIMHN TaJlKUHM 103aCHJaH TUJIITYHOCIHKIA
MaB:KyJl Hazapusuiap TAIKUHU Ba YJIAPHUHT OapKapopiallyBUra OOFIIMK KUXATIapHU
WJIMHMH acocJiall;

OeBocuTa Ba OWJIBOCHTA CYy3 VY3JIAIITUPUII YCYJIWHHUHI JIEKCHUKaaa poJib
VHHOBYM KUXATUHU OENTHUall;

V¥30€K TUIIMHUHT JIGKCUK TapKUOU CTAaTUCTUKACUHU aHUKJIAIIL;

3aMOHAaBUM V3JallIMAJIADHUHT CEMAHTUK TapaKKUETH Ba TpaHChHOpMaILMOH
JapaKTAaHUIIMHA WIMHUNA acocall;

SHTU  y3JallIMaJlapHUHT  JIeKcukorpaduk  TaBcudu MyamMMoOJapu  Ba
Basu(anapuHu EPUTHULI;

CUHEPIeTUK JKapa€H/ia sSTHTH Y3Jamma cy3iap JeKceMalallyBUHUHT Y3Ura Xoc
WMKOHHUSITIIApUHU 0un0 Oepulaan udopar.

TagKuKOTHHUHT O00beKTHHH Vy30€K TWJIMHUHT MYCTaKWUIMK  JaBpH
V3nammanapu, JeKcukara oapkapopJsiamaéTrad HeoJoTu3MiIap TallKuil dTaau.

TagKuKOTHHHT mnpeaAMeTH V306K TWIMJArH SHCH  y3JalIMajJapHUHT
ABOJTIOIUSICH, TPaHCPOPMAIIUACH Ba JIEKCUKOTPpadUK TaAKUKUIaH HOOparT.

TaakukoTHUHT ycy/uiapu. TaakukoTaa TaBcudiaml, CEMaHTUK, KOMIIOHEHT,
KUECUM-YOFULITUPMA, TAPUXUU-TEHETUK XaMmJa CTaTUCTUK TaxJujl yCyJUlapulIaH
dbolnanaHuIIN.

’ Paxmonos T.H. Xo3upru y30ek Trimaaru apabua y3ianMa cy3iap CEeMaHTHK Ty3WIHIIHAAry ysrapunuiap: Ouod.
(an. HOMS. ... mucc. — Hamanran, 1994, — 120 6.; TypaxoxkaeBa A.X. MyCTaKHLIMK MIAPOUTHIA Y30€K THIIH HKTUMOMH-
CHECHH JIEKCHKAaCUHUHT TapakkuéTu: ®@uion. ¢an. HOM. ... tucc. aBroped. — Tomkenr, 2012. — C. 26; Ky3ues V.41
V36ex THITHAATH M30X/M TyFaTiapaa y3mamma cysmap taakuk: Oumorr. dan. 6yitnua dancapa goxropu (PhD) ...
qwce. aproped. — @aprona, 2018. — 44 6.; cakoa H. Mycrakummk #uapuia y30ek THIMra KUpHoO KeraH XOpHKHid
CY3JIapHUHT TapKUOMii-Ma3sMyHu# Taxmian (“Xank cy3u’” raseracu marepuaiapu acocunaa): Oumon. dan. Oyitnua
¢anc. mokr. (PhD) ... muce. — Camapkana, 2021. — 143 6.; dasnsroBa D. MyCTaKWUIHK JaBpU Y30€K THIMIArd rFapOuii
eBpoIa y3JIalMaNlapHUHT MaIaHUATIAapapo Taakuky: Omron. ¢dan. Oyinya dancada nokropu (PhD) ... mucc. aBToped.
— Tepmus, 2021. — 58 6.

8 Vemonos O, Jlonuépos P. ¥36ex THiumaru pycua-MHTEpPHAIHOHAN Y3IAMITHPMA CY3Iap U30XIH IyFATH.
— Toukent: ®an, 1965. — 581 6.; Hamrayeva Y. O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli lug‘ati. — Toshkent:
Yangi asr avlodi, 2007. — 122 b.; Qurbonova M., Abjalova M., Axmedova N., To‘laboyeva R. O‘zbek tili o‘zlashma
so‘zlarining urg‘uli lug‘ati. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — 988 b.; Bexremupos X., Xonmmenos X., Coaukos C.
XyYKYKIIyHOCIMKKA OuA y3namma tepmunnap. — Tomkent: Anonar, 1999. — 68 6.; Cynaiimonosa H., AGy3anosa M.
V36ex Tununaru apaGuii cy3nap umnocu. — Toukent: ®an Ba Texnonorus, 2008. — 132 6.
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TagKNKOTHUHT MJIMHUI SHTWIMTH Kyiugaruiapian uoopar:

3aMOHABUH Y37ammManap (peHOMEeHH T00aantyB Ba axO0pOT TEXHOJIOTUSIIApU
OMMWJIM TabCHpHUTra Kypa OYI'yHTM KyH TyHE MHHOBALMSUIAPU HEOHOMHUHAIUSITAPUHUHT
¥30eKk TuiMra Te3 Ba OCOH KalyJl KWIMII Hynmu cudartuga IakiiaHaéTraHu
UCOOTIIaHTaH,

rnobaanyB JkapaHuJa HEOJOTHM3MIIAPHUHT JIeKcHKaza (QaosuiallyBu
Heorpaduk JyFaTJIapHU SpaTUIra Xama HEOJOTU3MIIAPHUHT CEPUSUIM JIyFaTIapuHU
HIAKJJIAHTAPUO Oopuira SXTUEK TMaWI0 KWJAaéTraHd acocjaHraH, HeuM
HEOJIOTM3MJIAPHUHT OM3HEC TUJIIMHU SIPaTyBUM BOCUTA IKaHU 04UO OepuiiraH;

Y30€eK TUIIN JIEKCUKACUHUHT TeHETUK MaHOalapura CTAaTUCTUK KUXATAAH aHUKJIHK
KAPUTUINO, STHTH JaBp Y3JIalIMaJTapuHAHT CEMAHTHK JKUXATAaH TPaHC(HOPMAITMOH
JapakalaHUIIM MaHOa TWIMJIArd acoCc MabHOCHHM CakKJaid OJUII MMKOHMSTHIA
TasiHUIIY UCOOTIIAHTaH;

3aMOHABHI y3IalmIMalapHd YMyMUW Ba YKYB M30XJIM JIyFaTjaapra KUpUTUIIAA
aKTyaJsl JEKCUKaJaru YpHHU axaMUsTIN dKaHW, OyHIail xapa€Hna KYMpPOK THIHUHT
WYKd MaHOa WyJutapura TasHUII, 3apyp VpUHIapAa KajlbKanaml YCyJuJaH
dboinanaHuI MyXUMIUTH 040 OCpUIIraH;

CUHEPreTUK apa€Haa SHrU y3i1alMa OUpIIUKIIap JIEKCEMaNAllyBy YIapHUHT
MaHOa TUJI aCCOUMALMSICUHUHT PEIMIUEHT THJIAa MIAK/UTAHUIIKA YYYH UMILTAIUAT
(SIIMPYH) UMKOHUSAT SIPATUIIH JAIUIJIAHTaH.

TagKNKOTHUHT aMaJIMil HATHXKAJIAPH KyHuIaruiapaad noopar:

MYCTaKWUIMK JaBpU Yy3JalIMaJIapUHUHT TEHETUK MaHOanapu, THUIIUK
XYCYCUATIApPH, CEMAHTHK 3BOJIIOLMICKH Ba TPAHCPOPMALMSICHUHU TAAKUK HTHUII
OpKaJIu YMKApWJITaH WIMHK-HA3apUU XyJiocajap Cy3 Y3JIAITUPUII MacAIaIapUHU
YpranyB4M TaAKUKOTUWJIAp YYyH MyXuUM MaHOa OYyiau® Xu3MmaT KWIMIIA
JaJJUIaHT aH;

Yy30€eK TWIM SHIW Y3JalIMaJapUHUHT YMYMHUHA Ba YKyB M30XJIM JIyFaTiiapaa
Oepunuiy OunaH O0FIMK MyaMMo Ba Basudanap ound Oepuiras;

Jexkcukara OapkapopiamaéTraH HEOJOTU3MIIAPHUHT  JIYFATUHU  SPATHII
Oopacusaru Hazapuil uKpiap Iy coxa H3JaHUILIapuaa Kypcatma BasudacuHu
Oa)kapHIIKM acOCIIaHTaH.

TagKuKOT HATHKAJIAPMHWHT MIOHYWIMJIMIY JIMHTBUCTUK TaXJIAJI METOJOJIOTHSCH
acocHJa NIAKJUIaHTUPWITaHW, OupiaMud WIMUK-yCITyOuil MaHOanapra TasHWITaHH,
UITIOHYIM Ba camapayid TaBcudiari, TacHubIAI, KOMIIOHEHT TaxJIWJI, CEMAaHTHK,
KUECUN-YOFUILITUPMA, TAPUXUI-TEHETUK XaMJa CTaTUCTUK TaXJIWJI yCyJUlapuJaH
dbolinananuiaranu, Hazapuid (QUKp Xamja XyJOCaJapHUHT aMmaiauérra TaTOUK
KWINHTaHW, OJIMHTaH HATWKAJIAPHUHT BaKOJATIM TAlIKWIOTIAD TOMOHHUJIAH
TacAUKJIAHTaHU OWJIaH OeJrrIaHaIu.

TaagKukoT HATHKAJAPUHUHT WJIMMHA Ba aMajuid axaMusitu. TaaKUKOT
HATIKAJIADUHUHT WIMHM aXxaMusATH Y30€K TWIM SHTU JaBp V3JalMaJlapuHUHT
TAIPYOKUNA TapakKUETH, Y30€K THIIM JICKCUKOJOTUSCH, CEMACHOJIOTHSCH, JyFaT
Ty3ull Ha3apusicu, anabuil TUJ JIEKCMK KATJIAMUHUHT TE€HETUK MaHOanapu,
HEOJIOTM3MJIAPHU VYpraHuimiga MyXuM MaHOa OYnu0 Xu3MarT KWWK OujiaH
OesruiaHay.

TagKUKOT HATWXKAIAPUHUHT aMajuid aXaMHusATH TWILIYHOCIHUK, XYyCYyCaH,
V3nammanap JyFaTuHU spatuinl amamuétu, “Jlekcukorpadmus acocnmapu”, “Xo3Upru

9



y30ek amabuii Tum”, “V36eK THIIN CEMACHOIOTUsICH” danmapuIaH qapcivK Xamia
VKyB KyJUIaHMajap sSpaTHIll, THJI MaAaHUSTHHU Taprul JTHIIN, OMMaBH axO0poT
BOCHTAJapuJia JaBiaT TWIMHU PUBOXJIAHTHPHUINTA XU3MAT KWIHIIKA OWiaH
M30XJIaHA]IH.

TaakuKOT HATHKAJIAPUHUHT >Kopuil KuiauHumu. J[yHé xamma ¥30ex
TWIUAArd 3aMOHABHM y3JalIMaldapHU YpraHum Oyiuda OJMHIAaH HaTWXKauiap
acocua:

3aMOHABUH Y37ammManap (peHOMEeHHU T00aantyB Ba axO00pOT TEXHOJIOTHUSIIApU
OMMWJIM TabCHpHUTra Kypa Oyr'yHTM KyH TyHE MHHOBALMSUIAPU HEOHOMHUHAIUSITAPUHUHT
y30ek Tuiura Te3 Ba OCOH KaOyJs KWiMil Wynu cudartuaa makuiaHaéTraHura Oul
Hazapuil dukprap Xamaa daktuk Marepuamiapaad 5120100 — dwnonorus Ba
TWLIApHU YKUATHII (Y30eK THIIM) OakagaBpraT TabIuM MYHAIMIIN YI9yH MYJDKaJTaHTaH
“Xo3upru ¥30ex T AApCIUTHHUHT “JIeKcHKa, JIEKCUK-CEeMaHTUK CaTX, JISKCUKOJIOTHS
Ba Jiekcukorpadus” 1e0 HOMIIaHTaH KUCMUHU Taiépnamga QoiganaHmirad
(V36exucton PecryGmukacu Onumii Ba ypTa Maxcyc TabianuM BasupuHHHT 2018 inn
27 maptaoaru 274-con Oyiipyrura myBouk 274-312 pakamu acocupaa pyuxarra
onuHrad). Hatwxkana mapciavkaard sHTUA Y3aanmManap TalKUHUra Oujl MabIyMOTIIap
Ha3zapuil Ba aMaliui )KMXaTJaH OOMUTUII UMKOHUHU O€pras;

rnofamianyB >kapaéHuga HEOJIOTU3MIIAPHUHT JIEKCHKaaa (aouialryBu
Heorpaduk JIyFaTJIapHU TY3WII Ba MyHTa3aM paBHIIJIa IIAKUIAHTUpUO Oopwiira
AXTUEK SPATUILIN, HEHUM HEOJOTU3MJIIAPHUHT OM3HEC TUJIMHU SIPAaTyBUM BOCHTA
sKaHWra oujl Xynocaidapunan Anumiep HaBouit Homugaru TomKeHT aBiat y30ek
THJIH Ba agabuéTH yHuBepcuTeTHaa Oaxapuiran I-OT-2019-42 pakamin “Y36ex
Ba WMHMM3 TWUIapuHUHT 3ekTpoH (Mucon kuédacu, debn-arBopu, Tabuar Ba
MWJUTMA TUMCOJUJIAP TAaCBUPH) MO3TUK JYFATHHU SAPATUII  HOMIIA WHHOBALMOH
notuxana ¢oumganmanmwiran (Anumep HaBouii Homumarn TomkeHT gaBiaT y30ek
TAIW Ba anabuéru yHuBepcuTeTHHUHr 2022 iun 28 uroHmgarun 15-2157-con
MabiaymoTHOMacH). Hatmwxkana noiinxa goupacuaa GaHK-MOJIMS TEPMUHJIAPUHUHT
Ky TWIIKM JIyFaTJapuHU spaTUIA SHCU  Y3JaliMajJapHUHT CEMaHTUK Ba
JeKCUKorpaduK XyCYCUSITIIADUHU EPUTHUINTA JOUP SHTU WIMHH MablIyMOTIap
OusiaH OOMMUTHUILI UMKOHUHU O€praH;

3aMOHAaBHM y3JIAIIMAJIAPHA YMYMHH Ba YKYB U30XJIM JIyFaTjiapra KHPUTHILIA
aKTyaJs JeKCUKaJaru YpHU axaMUusTIN dKaHW, OyHIail xapaéHna KYMpOK THUIHUHT
WyKki MaHOa WHysjulapura TasHULI, 3apyp VpUHIapAa KajlbKallalll yCyJIuJaH
doiiianaHun MyXUMINTH 04HO OepHIIraHUra JOUp XyJIOCANapHAAH Y36eKHCTOH
Pecniyonukacu ®annap axangemusicu Kopakammoructon Oymumu Kopakanmox
ryManutap (aHigap WIMHA-TaJIKUKOT WHCTUTyTHOa Oaxapunran DA-D1-I'003
pakamiu “X03Upru KOPAKAIIMOK TWinAa (GYHKIIMOHAT CY3 SCATUIM’ MaB3yCHJArH,
2017-2020 wnnnapna 6axapunran ®3-2016-0908165532 pakamiu “Kopakaiamox
TUJIUHUHT sHTU anmudOocM Ba WMIIO Koujajgapura MyBOQHK OHa THJIM Ba
afaOuETUHU PUBOXKJIAHTUPHUII METOJMKACH~  MaB3ycujaru (QpyHaaMeHTal
TaJIKUKOT JoWuxacuaa OenrwiaHrad BaszudanapHu Oaxapuinga ¢oiganaHuIraH
(T.H.Kopu-Huésuit Homumaru V36ekucron Ilegaroruka dannapyu WIMHANA-TAAKUKOT
unctutytd Kopakannoructon dumanuauar 2022 #iun 22 utongaru 167-1-con
MabJIyMOTHOMAcH). ByHUHT HaTHKacuia Joinxa MaTepuaiapy y3aammaiapHUHT
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SHTU Cy3 scamy OwiaH OOFIMK XYCyCHSTIApW, yJIApHUHT YMYMUW Ba H30XJIH
JyFaTiapja OepuiuIIMra OuJi SHTM WIMHW MabiIyMoOT/iap OWiaH OOWHUTHIL
MMKOHUHHU OepraH;

CHHEpPreTUK >kapa€Hja SHrM Yy3jmamMa OupJuKiIap JeKCceMallallyBH
yJIapHUHT MaHOa THJI aCCOIMAIMSICUHUHT PELUNHUEHT TWJAA MAKIUIAaHUIIN YYyH
UMIUTUIUT (SIIUPUH) UMKOHMSAT SpaTHINM JalWJUIaHTaHWra OWJ XyJocajapujiaH
Kamkagapé BWIOAT TelepaauOKOMIAHUSICUHUHT “ONTHUH BoXa~ JacTypuaaru
“OurK MYJIOKOT PaHOSIIMTTUPHIITIMHUHAT CIICHAPUHCHHN Tarépiamniaa GoiiaaaHuran
(Kamkagapé Bunosst TenepaaumoxkoMnaHuscuHUHT 2022 #iun 23 uwoHAAru
17-05/201-con mabaymoTHOMacu). Hatmxkama MasKyp paguOdIIATTHPHUIT YIYH
Tall€piaHraH MaTEpUAUIAPHUHT Ma3MyHU MyKaMMaJUlalllTaH, WIMHUN Janusiapra
0ol OyIMIIM TabMHUHJIAI UMKOHUHU O€pras.

TagKuKoT HATHKAJAPUHUHT anpodanusicu. Yly TaAKUKOT HaTWXKalapu
6 Ta xankapo Ba 4 Ta pecrnyOJiMKa WIMHM-aMaJIuid aHKyMaHJIapuIa MyXoKaMaJlaH
YTKa3WIraH.

TagKNKOT HATHAKAJIAPUHUHT 3bJOH KWIMHIAHIMIA. J(pccepranus maB3ycu
Gyitraa 1 Ta MoHOrpadust, Y36ekucTon Pecrry6rmkacu OJvii aTTecTaryst KOMHCCHSCHHHHT
JOKTOPJIMK JUCCEPTALMSUIAPUHUHT aCOCUM HATWIKaJapUHU YOO JTHUII TaBCHUA
ATWITAH WIMHI Hampiapjaa 13 Ta wiMuii Makoia, >KymiaaaH, 2 TacH XOPWKUN
YKypHaJa Halllp TUIITaH.

JluccepTauMSIHUHT TY3WJIMIIN Ba Xa:xkMu. Jlucceprauus xkupuil, TYpT 000,
xyJioca Ba (oipanaHuiarad agadbuérinap pyiixarugan uoOopar. MmHUHT ymymui
xaxMmu — 255 caxuda.

JIMUCCEPTAIIUSIHUHT ACOCU MA3ZMYHHU

Kupum kucMumaa MaB3yHUHT J0J3apONWTd  Ba 3apypaTd  acoCjaHTaH,
TaIKUKOTHUHT pecryOnuka ¢aH Ba TEXHOJIOTHSJIAPH PUBOKIIAHUIIMHUHT YCTYBOD
nyHanmumiapura OOFIMKJIUTH KYpcaTWUITaH, Makcaa Ba Basudaiapu Oepuiira,
O0OBEKTH Ba MPEIMETH TaBCU(IIaHTaH, UJIMUN SHTWIWTH Ba aMaJluid HaTHXalapu
0a€H KWJIMHTAH, HATMOKAUIADHUHT WIMHN Ba aMalduil axaMmusaTH ouuO OepuiraH,
YKOPUMJIAHUIITH, anpoOaIlvsacy, HaIlp STUJTaH UILUIAP Ba JAMCCEPTALUS TY3WIHIIN
Oyiinya MabJIyMOTJIap KEITUPUIITAH.

JuccepranssHudr Oupuadn 606u “3amMoHaBHil Y30€K THIM JIEKCUKACHHMHT
TapakKKUET TeHJeHUUsUIapu Ba oMWwuIapu” 1e06 HomiaHraH. boOHMHT
“I'yofa/LuiamyB sKapaéHuaa TH/UIAPp MYHOcadaTH Xxamaa Jekcuk @Qonara
TALCUP ITYBYM OMMJLIAP” 1e0 HOMJIAaHTAaH OMPUHYM OYIMMAA CYHITH WWILIapAard
riobayiantyB mapouTu, OOIIKa coxanap kabw, Tui (peHOMeHHWra Xam Y3UHHUHT
ce3usiapiii TabCUPUHU YTKaza Oolnaranu, Oy skapa€Hlia TUIHUHT XaB()CHU3JINIH,
PUBOKIIAHUII TEHACHITUSIAPU Ba pakoO0aTOApIONUIMTHHN TAbMHUHIIANI MaKCaau1a
TWINIYHOCAp TOMOHHUJAH XamjJia XyKyMar Japaxkacuja OakapuiaJuraH
Baszudanap Oenrunad ONMHUIIM MyXUMIMIUra 3bTHOOp Kapatuirad. byHnan
TaITKapy, THIHWHT JIEKCHK 0a3acura TabCUp YTKaza€TraH MyxuM (pakTopiap xam
Yypranunrad 0ynu0, OyJapHUHT OapUacH TabauM KapaéHU Y3TyKCU3IIUTHIA TaBIaT
TWIM YKUTWIMIIMHA TparMaTvuk Ba aHTPONOLIEHTPUK Ma3MyHAa TAIUIKWJI HTHIIL,
énutapra cy3 Y3JaamTUPHIIT Ba XOPKUH cy3mapra OYViaraH MyHocaOaTHUHT ajeKBaT

11



HYImapuHu TYITYHTUPHII Macajlajapy TAIKUHUA YCTYBOP axaMusT KacO STHIN
W30XJIaHTaH.

Cynbuit untemnekr, UarepHer OomkapyBuaa €TakYWIMK KUJIa€TraH Ba Iy
OpKaJIu y3 MHHOBALMSUIAPY HOMJIADWHH PELUINHUEHT TUJUIApra MyHTa3aM paBUIIAA
CUHTIUPUO OopaéTran Hy(Py3nu TWUIAPHUHT TabCHPU KUCKA BAaKT WYHA KaTTa
XaKMIAr ysjaamManap KyJaMHUHU XOCWI KWIIWA. byHIali KOHBIOHKTypa Y4yH
TWUIAPHUHT y3ap0  aJo0KacHh, WXTUMOUW-CUECUN Yy3rapuuuiap, CaBlO-COTHK,
MaJaHUW ajoKa, Murpamus, ypOaHuzanus, (QaH-TEXHUKAHUHT PHUBOKIAHUIIIH,
WHTepHET NUCKYpCH, pakaMiIM MeIha Ba WXKTUMOMM TapMOK KaOwiap Kydju
TabCUP BOcUTaNAp XucoONaHaau. AWHM maitna OyHaal oMMIUIap JEKCHUKacura
KUAJIUN TaAbCHUP YTKAa3yBUU aXxaMUATIra Jra.

bo6GHunr “Cy3 Vy3JalIMIIMHUHT YPraHuIMil TapUXH: MYyaMMoO Ba
Basudaaap” ne6 HOMJIAHTaH UKKUHYM OYJIMMHU anoxuaa axamustra sra. JKaxoH
TWIINIYHOCIIUTHIA y3mammMa cys3napHuHar ypranwmmu WM. A.boxysn ne Kyprene,
B.beru, VY.Baitnpaiix, JI.IL.Ebpemos, H.C.ABunosa, 3.Xayren, b.H.3a6aBHuKOB,
B.B.Bunorpanos, I'.I'.'TumodeeBa kaOu TWINIYHOCIAPHUHT WILIapu OuJaH
GOFIUK. Y3IamMalap Xakuaard nacTaabku (HKpIap Y30K JaBpiapra Gopuo
takanagu. Kymumanan, IlmaronHmHr “Kpatwn €ku HMCMIApHUHT  TYFPUIMIH
XaKUIa "TH IUANora XaM Cy3 Y3IAIITHPHII XaKHAa MabIyMOTIAp MaBXKY/IL.

Pyc Tunmma sca Oy MaB3y TapuxXd Xakuaa Tyrajl (QUKp-MyJioxa3zajlapHH
JLILEbpeMOBHUHT HOM3OMJIMK AUCCEpPTAlMACHAA YUYpaTHUIl MYMKHH. Y c¥3
V3MAITUPUITHUHT ACOCUM OeNTuiIapvHu TaxXJIUJ KWIraH, cy3 Y3lalTUpUIl Ba
KaJTbKaNall XOAMCANAPHHM (ApKIAIIra yPUHIaH TAAKHKOTYH XHCOOTAHATM .
VrTran acpauHr 60-HHILIApAATH TaAKUKOTIAPUAA ‘)3 Panawmupuw”’, “Vsnawma’”
TePMUHJIAPUHUHT WIUIATHINAINN Y3Ura xXoc namiara kupaud. by Ouman OGofmuk
Macasnanap H.H.KpI/ICI/IHll, A.B.quep6alz, B.M.ApI/ICTOBal3}H/1HF WIMHI TaIKUKOTIIApUIA
XaM TaxJIUIra TOPTUIITaH.

Typau onMMIIapHUHT Y37almManap MaB3ycuaa oiu0 OopuiraH y30K HHIIITUK
Taakukoiapu A.KazkeHOBaHUHT “V3mamma CY3 OHTOJIOTHSICH HOMJIM MOHOTpaduscuia
XKaMJIaHuO YpraHwiad. YHIa cy3 Y3MalTUPUIl >Kapa€HUHUHT PUBOMJIAHMIL
TapUXH KYPCaTHO OSpHIIIN Ba XPOHOIOTHK TAPTUOAA JABPIAII THPHILIA

Typkuil TWILIYHOCIHMKIA XaM y3JaliMa CY3JIAPHUHT YPraHWIHIIN Y30K
tapuxra sra. Xymnagan, Maxmya Komrrapuii “...Tunaa MaBxyq cy3nap ypHUIa
GOlIKA THI CY3HMHH Ky/UIALIHK 3apapid  ge6  xucobmaiimn”. “Illaxapan
TapokuMma” acapuga 3ca “...0m3auH OypyH TYypKUW Tapux aiTkanmap. ApaOuit
nad3napuHu ... Ba GOPCUUHU XaM KyNIIyO Typypiap, ... Y3IapUHUHT XyHapJapuH
Ba YCTOJIMKJIAPUHU XaJIKFa MabJIyM KAJIMAK YUYyH ~, €Sl TAbKUIJIaHAIH.

® AHTHUYHBIC TEOPHH A3bIKA ¥ CTHIS (anTonorus Tekctos) / Ilox pex. O.M. @peiinencepr. — CII6.: Anereita, 1996.
—C. 49.
% Egpemon JLII. CymHOCTh JEKCHYECKOrO 3aMMCTBOBAHHS M OCHOBHBIC MPU3HAKH OCBOCHHS 3aMMCTBOBAHHBIX
cyioB: ABTOped. aAucc. ... KaHA. Gpuion. Hayk. — Anma-Ara, 1959. —C. 18.
lleLICI/IH JLIT. lHOSI3BIYHBIE CTIOBA B COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike. — M.: Hayka. 1968. — C. 39.
12 1I1ep6a JI.B. O monsTru cMelieHs s3b1KoB // V36paHHbIe paboTsl 110 si3biko3Hanmio i (orernke. T. 1. — JI, 1958. — C. 44.
13 ApucroBa B.M. O rekcH4ecKknx 3aMMCTBOBAHUSAX U3 aHIIIMACKOTO SA3bIKa B pycckuid 361K B X VII-XVIII BB. — M.
Beicias mxora. — 1978. — C. 58.
1% Kaskenosa A.K. OHTONOIMS 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA. — M.: ®nunta, 2013. - C. 9.
> Typeynos V., Vpunboes b. V36ek agaGuit T tapuxu. — Tomkent: Yiurysun, 1982. — B. 36.

Bbaxomupxon A. Illaxapaiin Tapoknma (Hampra Taiiépnosun K.Maxmymnos). — Tomkent: Yynmon, 1995. — b. 37.
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Vrran acpuunr 40-fmmiapura kenu® y3mamMamap MacamacH  y30ek
TWINIYHOCIUTUHUHT ¥Y3Ura XOoC WIMHUH MyaMMOCH cudaTuaa TaJKuK 3THIIA
Ooouutanau. Xycycas, apabua, Gopc-ToKHKYa, pycda Ba OOIIKa THIUIAp KECUMHUJA
®.A6aynnaes, T.M.PaxmonoB b.Omonkynos, X.XamaamoB W.Acdanauépos,
D.bermaroB, A.X0XHEB KaOWIApHUHT HILIApUAA TAIPWKUA paBULIAa TaTKUK
STUIAM.

V3mammva cy3map nyrat cupatuma mik 6op O.YcmonoBHmHr “Knckaua
UHTepHamoHan cysnap ayratu’” (1959), kelinnuanuk O.YcMmoHOB, P.Jlonuéposnap
XaMMyaUTUQIIATHAard  “Y36eK  THIMIarn pyCya-UHTEPHAUMOHAN Y3JalTUpMa
cy3map moxym aryrat” (1965), E.XampaeBaHunr “V30ek THIMHHHT Y37IammMa
cy3nap ykyB uzoxym ayratu” (2007), M.Kyp6onosa, M.A6xanoBa, H.Axmenona,
P.T{naGoeBanapHUHT “Y30eK THIIH Y3/1aIIMa Cy3IapiHUHT Ypryimu myratn’ (2021)
kaOunapnaa >kamiianu0 Hamp >Twiad. J.bermaToBHUHT “Xo3upru y30ek anaOuit
TUJIMHHUHT JICKCUK KaTinamiapu”’, A.XoxueBHUHT “CoBeT maBpuia y30ek agaduii
TUJIMHUHT TapakkuéTu” (3-KWJI) acapiapuja ys3iamma cysiap TaAKUKUTra KeHT
Vpun axpatwiau. Iy Owunan Oupramukna, J.XacanoBa, A.Typaxoxaesa,
V.K¥y3ues, II.XVpaeB, A.XynpoiikynoB, H.McakoBa, J./laBnaroBa, C.Py3MmeToB
KaOWUJIApHUHT TaJAKUKOTIapu O€BOCUTA €KM OMIIBOCUTA XOJ1a MyCTaKWJUIUK JIaBpU
y3nanmmManiapuHyd  YpraHuilra KapaTuiraHd OuilaH axaMusiTiIM XUCOOJaHaIH.
Hctukiiongan CyHr e€Bpolla TWUIAPUAAH TYFPUIAAH-TYFPU CY3 OJIMII Kapa€HU
JKamauamad. by y3mamiManap KYNpoOK MHIJIM34a CYy3Jlap MHCOJHAA HaMOEH
6ymanru. lysmait Gymca-ma, “V36ek THIMAATH XOPMKMH y37IalIMaNapHUHT
MEbEPU Ba MWUIMWINTM MacajllaCd MabHaBHM-MaJlaHUM coxajap JIoupacuia
(haBKYIOLa AXaMUSTra MOJTHK SKAHINTHHA XaMHIIA E1a TyTHII JI03HM

TagKMKOTYMITAPHUHT UIIIApUra yMyMHUH JKUXATAaH EHJAM0 alTHII MyMKUHKHY,
cy3 y3nmamtupuill OusiaH OOFIMK MyaMMOJApHUHT 3aMUpHa JEKCHKara KYImpoK
KaJIbKaJIalll yCyJu acocuja Cy3 KaOys KWJIUII, UMKOHHM TOMHWJIMaraHja THJIHUHT
y3ura xoc TabuaT acocua Y3mamTUpHII WYIH YCTYBOp CaHaAJaIH.

boOGHuHT yuumHum Oymumu  “Xo3upru y30ek anadmi THIH JIEKCHK
KATJAMUHUHT TeHeTHK MaHOajgapu” 1c0 HOMJIaHTaH. V36ek TiM JIeKcuKacu
reHeTHK MaHOaTapura Kypa y3 Ba y3ialMa KaTiam cysiapuaaH nbopar. “Y36ek
THITH M30XJIH TyFati”  Huar 2020 HUT HAIUPHIATH SKaMH CY3IHKIap COHH 32549
ta 0ynmuo, ¥3 katnam 20437, y3nmamma Katinam sca 12112 nexcemanan uGopar.
Jlyratna 29 man6a Tun OUpIMKIApU acocuja IIAKUIaHTaH Y3jalTupMaiap
JIEKCUKAra TYFPUIaH-TYFPU €KA BOCUTA THJI OPKAJIMA Y3JIalllraH.

“Y36ex THIHMHUHT M30XJIH JTyratn’na 3549 ta ¢opcua, 3473 Ta apabua cy3
n3oxjanran. dopcua cy3napHUHT Y30€K TWIM JIyFaT OOWJIMTUra KUPUO KEJHII
JaBpu apabya cy3iapra KaparaHja WIrapupok O0ynu0, KYMUUIUTH XaJIK TYPMYII
Tap3u OuJjiaH OOFJWK KYHJQJIMK MYJIOKOT cy3liapura aiinaHu® yiarypraH. Apabua
Yy3IanMatapHUHT  CaJIMOKIM KHCMH TabJIMM-TapOus Ba MaJaHU-mMabpudwmii
Ma3MyHJaru Oupiuknapaup. Jlekcukamaru apabda cy3jgapHUHT OOIIKajgapuiaH
bapkau  XycycusTH yiapja OapKapopiamraH ‘‘aqrOpuTMUK’ — TY3WIHIITHUHT
MaBXyJIATUANDP. AWHUKCA, YJIapHUHT MaHOa THJI JKMXaTUIaH KYMpOK y4

v Maxmyos H. V36ek T y3mamma cy3map: Mesep Ba Muummiimk // Y36ex i Ba agabuéti. 2010. 6-con. — b. 8.
18¥36eK THIMHAHT H30XH yFaTH. V KT, — Tomkent: Y36ekncTon HampuéT, 2020.



YHJIOIIIaH uOopaT OYIuIIM XucoOra oJMHCa, MyaisiH KOJIHUILIap MyHTa3aMIIMTHIa
apabya acocoll Vy3jammManap accolMalusIcu maWgo Oynaau: Hyp, aueap,
maHosap, MmyHassap. by »sca nekcukorpadusnga apadua TreHeTHK AacoCju
y3jaamma cy3jaap JyFaTHHU Ty3UIl MyMKUHJIMTUHU acociaiin. Apabya acocoll
CY3JIapHUHI CEMaHTHK aJoKacu MyailsiH mapagurma cudarujaa Ky3aTWIraHjaa
SKKOJ Ce3UJIaIN.

Akanemuk A.X0XHEB COOMK COBET JaBpu Yy30ek anabuil TUIMHUHT
Tapakku€Tu OniaH OOFIMK Xoaucanapra 6axo Oepap SKaH, “‘CeMaHTHUK KaJlbKaJall
Wynu OWIaH SHTM MabHO XOCWUJI OYJIMIIKA SHTM MabHO XOCHWJI KWIMIITHUHT SHT
acocmii itynmm xucobmamamn”, — mes Tapkuamaimm . O.BermMatoB y36ex T
JNIeKCUKACHHHUHT J3 6a3a, y3ea 6asa, kanvkanaw basacu® xabu yd TyFaBuii 6asara
TasHUILIVHU, OIyHra Kypa y30€K TUIW JyFaT OOWJIMruaard cy3iaapHU y3 KariaMm
cy3nap, y3iamiMa KaTjiaMm cy3iaap Ba JIGKCMK KajdbKajap KaOW cexTopra OYiuiil
Ypunnunuruau €3aau. KeinHru gaBp ManOanapujia XaMm ailHaH IIyHJal EHaanryB
OMMaJallraHu Ky3aTHIa/Ix.

XX acpHuHT oxupiapuaan Oonuiad Hadakat y30ek Tuiura, Oanakd COOUK
UTTU(GOK TapKUOWIaru TypKUN TUJUIapra cy3 Y3IalmTHpUILIA XaM PyC THIMHUHT
BOCUTAYIWJIUK POJU TACCUBIAIIMO, TYFPUIAH-TYFPU CY3 Y3JalITUPUII >KapaéHU
daomraman”’. IllyHra MyBo®MK I7106AIIAIIyB MIAPOMTHAATH BUPTYal MAKOH
TabCUPHJIA MHTIU3YA cy3aap OwinaH “TyiuHran” MHTepHET ()eHOMEHH MOTHBIOBYU
OMMJI Ba3u(acuHU OakapsITH.

BOOHHHT TYPTHHYM OYmuMH “¥Y3JamMa HeoJoru3mJjap 3aMOHABHii
TWIIIYHOCJTUKHUHT Ypranuim o0bekTu cudaruaa” ned Homnanrad. OObEeKTUB
OOpJIMKIAry sSIHrM Hapca-xoJuca, S’bHU pePepeHT KUIIWIMK OHTHUJIa aKC 3Tap KaH,
naio OyiaraH TyuryHda (POHETHK KMXATAAH IIAKUIaHUO, MabHO XOCHJI KUJIaId Ba
cy3 makomura sra Oymaau. SIHru cy3 — HEOJIOrM3M XuCOOJIaHCa-/la, JEKCHKaJa
MycCTaxKaM YpUH OJITaH THJI OUPJIMTH SMac. Y TUITHUHT 3axupa OOWIHrugan YpuH
OJIUIIIM y4yH MablIyM MyJAJaT JaBOMHJA JIMCOHUWIAmMII OOCKMYMIa OYnaau.
bynnait TanpuwxuiiuK skapa€Hu SHTWIMK OYEFUHUHT MYyKoJuIurada OapaaBom
oynagu. [actnab suru yitnad Tonmuirad €Ku Kamid STUITAH CY3 HPOMOIOZU3M,
MaTOyoT, BeO-cailT, kuToONapaa Mmaijgo OYJuI, Halp STWIUIN JaBpUIard cys3
npenozuszm, oMMara €Muiral, KUIIMJIAPHUHT OHTHIa YMyMUH TylryHua cudaruaa
HIAKJIJIAHTaH CY3 neonozusm®’ cananagy. Bupok Gapua SHTH GHPIMKIAD Xam Oy
OOCKUUIapHU TYIa-TYKUC 00ocuO YTHO, JIekcMKaga MyKUMIIalia oJMaan. Aupum
MyTaxacCUCIAPHUHT  (PUKpUYA, TUIIIYHOCIHMKIA JIEKCUK HWHHOBAIUSIIAPHU
AHUKJAUTHUHT MyKamMaJsl ME30HHU UIIad YuKuwiMarad. by xojaT Heonoru3miapHu
JIEKCUKara capajaml WMKOHUSTUHM TYFpU OCITWiall y4yH JIyFaT TY3yBUM Ba
TaIKUKOTUMJIAp Opacuja Typiuya Ba 3UIAUSATIM EHAAIIyBIap lo3ara KeJulIura
cab6ab Gy’

1 Xoxuer A. Coset maBpuna y30ek anadbuii TiituHHHT TapakkueTh. ||k 1] xung. Cy3 scamumm Ba JIekCcHKa.
—Tomxkent: ®@an, 1988. — b. 172.

20 BermatoB 9. X03upru y30ek amaOuii THIMHIHT TeKcHK Katnamiapy, — Toukent: ®an, 1985. — B. 103.
*'Mupsoesa I'. AHr/miicKue 3aMMCTBOBAHKS B TIOPKCKHX sr3b1Kax // Moozt Buermii, Xepcor. Nel2 (88) 2020. — C. 71.
“?patrizia A. Lexical Innovation in World Englishes: Cross-fertilization and Evolving Paradigms. — London: Routledge,
2018. — P. 59.

% Smyk-Bhattacharjee D. Lexical Innovation on the Internet — neologisms in blogs: — Diss. Doctor of Philosophy.
— Zurich, 2009. - P. 222.
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Heonorusmnapau ypraHaauran coxa Heonozus, nyrar cudatuaa Kamuiail
HIITApU OHIIAH MIYFYIIAHYBYH COXa 9Ca Heozpaua’' HOMY OUIaH IMIAaKIIAHSITH.
Pyc tunmaa Maskyp MaB3y Oopacuja KWIMHTAH MILIAp TaXJIWIUAa HeoJ0TrH3M
TEPMUHU JacTiald AHzu cy3, KEWMHYAIMK 3Ca SIHTU IIAKJIJIard TYPFYH OMpHKMa,
IPKUH OMPHUKMA Ba KaJIbKajgad OJUHIaH OMPJIMKJIAPHU XaM aTail Ooluiaau.
Keltnaru Tagkukotiaapaa ynapHu (apkiaiira YpUHHUILIap HaTWXKacua BapUaHTAONI
TepPMHHIIAp MAiix0 OYIIM Ba YIapHH TAPTHOTA COJHII Ba YHUGMUKALHS KHAIAII
MyaMMOCH 103ara KeJjau.

XX acp Oonurapuaa WKTUMOUHN Xa€Tnaru y3rapuiuiap Yiaapok cy3 Y3marTupuIm
XKapa€HU >KaJajUlalld Ba TWIra YbTHOOPIM >Kaauj 3u€mwiap 3ca OyHra V3
BakTHaa (haon myHocabarma Oymam. KXymmaman, DmOexk TOMOHMIAH MaTOyoTHa
550 Ta Typkuil cy3 ¥3 MyKOOWILIapH OMIaH OUpra SBIOH KIIHHAH . ByHman
Ky3/1aHraH makcaja apad, Gopc Ba pyc TWUIApHUJIaH KUPUO KejlraH ysiamma cys,
TepMHHIIApra aJeKBaT y306eKda MyKoOW:I Tomumr 3mu- . A.DHTpar xaM GOmIKa
THIUTAPAAH Cy3 OJHII YCIyOHHHT COQIUIHra 3apap OCpHIIMHE >THPO® STIH>.
Mag3y Xakujaru sHru4a WIMHA Kapanuiap sipaTuirad yKyB agaOuériapuyia xam
akc 9THO Gopau. Y30eKk THIIHAA HEONOrH3MIAPHH WIMHMIA IUIAHa YPraHHII ACOCAH
XX acpuunr 60-tinyutapugan Oonutanau. KeWuHrum naBpiapna maB3y OwuiiaH
aJIoOKaIop MakoJja, AUccepTalusiiap Ky3ra TaiuiaHca-ia, Y30eK TUIIIIYHOCIUTHIA
OeBOCHTa HEOJIOTH3MJIAP MAacallaCMHU YpraHuIlra OarulllJIaHTaH Maxcyc WIMUUN
TaJKUKOT WUILIU SIPATHUIMA]IH.

JluccepTarmsaHuer  “Y30ek THAMAATH 3aMOHABMI  ¥3IalIMaJapHHHT
THINMK TYypJapu Ba YJAapHUHI Yy3Ura Xoc Xycycusitjaapu” 1e0 HOMJIaHTaH
UKKUHYY O0OMHUHT OupuHYM OYumMu “TepMuH HeoJoru3mJiiap y3JaaluIIuHUHT
y3ura xoc xycycusiTiaapu”’ra OaruiiaHraH. X03Uprd TEPMHUH HEOJIOTU3MIIAPHUHT
aKcapusITH, acocaH, OOBEKTUB OopiuKaa maigo OynmaérraH sHTU pedepeHtiap
Ounan 60FIMK OYnuO, maKiaHaéTraH coXa MalJOHUHU TYIIUPAETTaH — KyMYJISATHB
Bazua OaxkapaéTraH OUpIUKIAPIUD.

E.A.FOXxMuHa UHIIM34a KOMIIBIOTEP TEPMUHIIAPUHUHT PYC TUJIHU JIEKCUKACHUTa
aJlaNTalysCUHU YpraHap 3KaH, yJIapHU epaghuk, ¢honemux, cemanmux €KU ACaManvik
XyCyCUATH TalkuHuAa Ttekmupanu. Opdorpadux xuxarmaH sca y3nammaiap
JeKcHKara rpaduk Kaita rakuiantupuirad (frame — gpeiim) éku rpaduk Kaiita
maksutantupuiicus (Windows XP) xonaa y3namrupunaéTraHu TaXJIuil STATIAIH

J.CanaKoqMpOBaHUHT TAAKUKOTHAA Y30€K THIIM MHTEPHET TEPMUHOJIOTUSACUHUHT
54 ¢GouzuHu y3mamManap TAUIKWAJ 3TUIIM aHUKIaHrad. [lyHuHraek, y y3namma
TEPMUHJIAPHUHT Y30eK4Ya MyKOOWIN OWJIaH OCPWIIMIITUHM me3Kop xomupa — main
memory, mapmox 4oku — network wearing, snekmpon apasaya — shopping cart

*TTonosaT.B. Pycckas ueonorus uneorpadus. — ExarepunGypr: TOYBIIOYT'TY-VIIN, 2005. — C. 11.
» Kocromapos B.I". fI3b1k0Boit Bkyc smoxu. 3 HabmroneHuii Hag pedeBoi NpakTHKoi Macc-menua. — M.: 3natoycr,
1994. - C. 170.
*® BoGomypomosa I1I. V36ek ThmmyHoCTHIH pHBOXKHAA DI6eKHUHT pomn: Dunon. daH. HOMS. ... aucc. aBToped.
— Tomxkent: 2002. — b. 15.
%" Bo6omypozosa I1I. Vura acap. -b. 15.
28(I)I/ITpaT A. Tannanran acapmap. V sk, |V ki qapceivk Ba YKyB KyJUTaHMaapy, HIMAN MakoJia Ba TaJKUKOTIIap.
— Tomxkenr: MasHasusar, 2006. — B. 47.
#Oxmuna E.A. AanTanus aHrjios3biYHbIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOB K JTEKCHUECKOH CHCTEME PYCCKOTO SI3BIKA:
Hucc. ... kaaa. ¢punon. Hayk. — Yensounck: 2009. — C. 11.
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program mucosuiapu acocuaa K}“/pcaTraHSO. Anbarra, y37mammMa TEpMHUHIAPHU Y3
THWJI 3axupa Ooinuruaan doianaHrad XoJaa SpaTuill TWI paBHAKY YIyH UCTUKOOILIH
nyn cudaruia kapaisaam.

Acnu MHIIIM34Ya cy3 XUCcOOJIaHTaH aymenmuguxkayus TepMUHNA Y30€K TUIIUTa
pyC THWIHM OpKAJIM Y3JIalITUPWITaH. YHUHT Tpaduk Ba (POHETUK KMXATH acil MaHOa
TWIAArd MaKIuAaH y30KJIaluoO, pyc TUIM XYyCyCcHSITIapu acocuaa Kairta udonaa
TonraH. AXOOpOT TEXHOJOTHsIapu cOXacura JOUp KYIuiad TepMUHJIapla Xam
IIyHIa yXmiam pycda IIAK/UIAHUUOUIAPHUHT TaXaJUIWiIapu yuypauau. by xonar
aitHaH nyHE MuKécuaa OalHaTMUIAUIAAETraH WHTJIM3YA CYy31ap OWIaH OOFIHK
9KaH, TEPMUHOJIOTHS Ba YHU CTAHAAPTIIAILITUPHUII TAMOHIILIAPUTa XaM HOMYBO(MHUKJTUTH
yprara yukaau. buzHunrya, Oy Kabu TepMUHIApHU pycua MAKIMHY Y3IIaIlTUPUILIIAH
Kypa Tyna KaJbKaJall YCyJIH acocuaa KaOyn Kuiauml TyFpu Oymaam. Maskyp
TEPMHH MHIIM34a authentication, typkua kimlik dogrulama (maxcHy TEKIIWPHIII),
apabua 'Jau=la@ (TacaukioB) Kabu MyKoOMJUIapura sra. XarTo WHIJIM3 THJIHIa
OeBocUTa KapWHJIOII €BpoIia THILIAPH JIoMpacua XxaMm Oy CY3HUHT SIpUM KaJlbKaJialuiap
acocusia KalOyJl KUJIMHTaH BapUaHTIApH yupauau. Moenmughuxayus TepMUHHUIAH
bapxm Ynapox aymenmu@ukayusHAHT 3aMUPUIA “TIAXCHU TaCAUKJIANT TYIIyHYaCH
€értap DJKaH, TACAWKJIAHAIWTaH IIaXC MAabHOCHIIA MACOUKWAXC TEPMUHUHU
MYKOOMJI BapuaHT cuaTuia UCTEHMOJITa KHPUTHUIII MyMKHH.

bynnan Ttamkapu, HyTKAa (aon WNUIATUIAETIaH 6e6-XOCMuUHe, GUPMYAIl
XocmuHe, OUpMYHYa IOMUWOK XIHO08ep, Xakep TEPMUHIIAPUHM Y3IIAIITHPUILIA
XxaM ¥30€K TUIMHUHT (OHETHUK Ba CTHIIMCTHK XYCYCHSTJIApU XHCOOra OJIMHMAraH.
Pyc tunura kaparanaa (OHETUK UMKOHUSTH KEHT OYNraH y30eK THIWIa UHIIIM34a
Cy3JIapHU aciusATra MOC €KM SIKMH TOBYIIIAP acoCHAa Y3JIAIITHPUII HWMKOHU
MaBKYyJ.

BoOHuHr nkkuHuM Oymumu “HeliM Heostorusmiiap OM3HeC THJIMHH SIPATyBYH
BocuTta cuparuga” ned HomuaHraH. MyCTaKWUIMK HWUIapuaa aneisiTUB
JeKcuKa OmimaH OWp KaTopJa OHOMACTHK JIEKCHKAJa XaM CE3WIApJu Y3rapuiiiap
oynau. By Oup TOMOHIAH XOpPWXKUN THWJI HEUMIIAPUHUHT JIyFaT OOWIUTMMH3Ta
V3MamTUpUIUIIKY OWIaH amoKajaop Oyiica, OOImIKa TOMOHJIAH JIEKCUKAJaru 3axupa
CY3JIapHUHT HENM Japa)kacura OJu0 YMKWINIIN OWIIaH OOFITUKIUD.

Hevimune tepmuan XIX acp oxupiapuga Myomanara KHUpJId Ba MapKETHHT
coxacuJard HOMJIalll >kapaHU MabHOCHAA WNUIaTuia Oommanmu. Hetim sca Oy
xapa€Haaru OOBEKT, Myaccaca, MaxCyJoT Ba YJApHUHT OpeHaura HucoOaTtaH
KYWWIraH HOM TylryH4acuHu ojau. CYHITH maiTiapaa Hetmuxe HaoausTd UCM
TAHJIAII CAHBATH napaxacura kytapuwiad. JJlyrdymiaesa Ba M.CanapHuszoBaiap
yHra IaKkulaHuO KejaéTraH coxa cudartuia Kapaiau Ba UCTUKOOIUIM MyHATUIILIApH
XaKua ¥3 MyHocaGariapuHu Ownmumpaguiap .. HelMuHr (GaommsTH KYIpok
aMajui XapakTep kacO dTca-/1a, Ha3apuil KuxaTaaH OpeH Iam xakuaaru Ganamp.
YHUHT (QYHKIUSICH TUJIITIYHOCIMK HYKTaW HazapujaH OOIIKapuiiaaud, HOMUHAIUS
Kapa€HU HATH>KAacH 3ca, acOCaH, MAPKETUHT YUYH XHU3MaT KUJIaIH.

%0 Caunxoauposa J{. Marnu3 Ba y30ex TWiutapuga MHTEPHET TEPMHUHIAPHUHUHT JHHI'BUCTUK TagKuKu: duon. das.
oyiinua dancada qokropu (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2018. — b. 15.
"Emncrparos B.C., Ilumenos I1.A. HeiiMuHr: HeKyceTBo HasbiBath. — M.: Omera-JI, 2014, — C. 4.

%2 JIyrdymnnaesa 1., CaraprusizoBa M. HeliMUHT: THIIIA HOM SIPATHII TEXHOIOTHSCH // Y366KHCTOHIa XOPIDKHIA THILIAp.
—2020. 6-com (35). - C. 8.



Mapketunraa Oy kapaH Typda MagaHUSTIN HOMJIAII MOJAEJIIapUra TasHuo
uil Tytaau. bupok OyHaa NaBiaT TWIMHUHT MUJUTMA MaH(aaTiapu yCTYBOPJIHK
kacO atumm jo3uM. B.KoxkaHoBa HeliMapHu Taxjmi dTap dKaH, ... Cy3 Tammérran
MabIyMOT/Iap OWp Heuya Japaxaja: MEHTajd Ba AMOIMOHAJ, OHIJIM Ba OHICHU3
XONATAA APATIIANH ", — JIest TAbKHUTANIN.

Heiimunr mypakka0 Baszudara sra ¢haoiausT, MUUIMK MaHdaaT yCTyBOp HEHM
MOKOJ ATHII 3ca TWJ YYyH MyXUM xojauca xucoomanaau. “UstaTop” (Kypuiaui
areHTJINTH ) HEIM HEOJOTU3MHU MXKTUMOMI TapMOKJIap/a Maiijio Oyiran Ba EHuiran
HOMIUP. YHJa MIWIIUNAIUK, OPUTHHAJUIMK Ba 3aMOHABUMIIUK XYCYCHUSITH MaBXKY/I.
MuwiMilJIura  IyHJaKu, HeuM TApKUOWAaru ycma Ba mon(mMok) JeKcemanapu
XaJIKHUHT YMYMHCTEBMOJI CY3JIapH JoupacuiaH TaHinad OJMHTaH. Ycma cy3u
TeHEeTUK >XuxatnaH ¢opcya Oynca xam, OyryHTH KyHAA acil TYpKHH THI CY3H
CUHTapy TUJIMMM3ra CUHTUIIMO KETraH Ba OCOH TyIIyHWJamu: ustatop — moxup
yemanu mon. OPUrMHAJUINTH 3ca KYIIMa CY3HUHT UKKMHYM ab30CH MHTIIM3Ya CV3
(top — oHe roKopu) MabHOCHIA XaM TAJIKUH KWJIMHUIINA MyMKUH: UStatop — ane mawyp
ycma. 3aMOHABHIJINTH HEMMUHT >kapaéHuia MHIIIM3Ya OYJica XaMm, MKTUMON TapMOK
dolinanaHyBYNIIapH YUyH TaHUII Ba alTuiira ocoH (t0p) cy3nan oiganaHuiranu
OwiaH xapakTepiaHaau. Myxumu, OyHna Xalk Tuinugaru (ycma) Kaiauma siHTU
y3mamma (tOp) cy3 OwimaH JepuBalvisi XOCHJA KuiraH. MapKeTHHT COXacHIard
HEWMUHT >Kapa€Hu Y4YyH allHaH MaHa INyHJail HeWMmiap KaOu THIMMM3Tra SHTU
WHHOBALMSJIApHU 010 Kupuil Bazuda cudartuaa KyHUIUIIN Kepak.

Heiimnap opacuna daon kynnanaérran “Havas”, “Nursof”, “Baraka
market” (caBmo mackaum), “Illugpo Hyp”, “Yawm [asxap”, “Ilugo Hyp Ky3”
(mudo mackanm), “Ravon” (aBToMOOWIb HOMH) KaOWJIAPHUHT THJIMMHU3 MUJUTAN
Tabuatura MyBOPUKIUTU ce3wud Typaau. AWHukca, “Ecobozor”, “Swun bozop”,
“Korzinka” weWiM HEOJIOTU3MIIApU >KAPAHTIOPIUTH, OOpa3IWINUTH, AWTUIIUII
KUXATAAH KyJIalJurd Ba MHHOBAIIMOH HOMTa STAIMTH OWJIaH XaM MIDKO3JapHH
¥3ura ajad Kujia OJIaif.

Smart” (axknnu), “Bob’s red mill” (boonune wusun meeupmonu), “Viko”
(ononum éxu xomnanus Homu) KabM HEHMITAPHU TaHJAIIIA MOXUATIAH Y30KJIAIIUIII
xosataapu 6op. “City market”,“Life market”, “Foods market” netimnapu manOa
TUJI drajlapy YYyHTMHA MYHOCHMO HOMAMp. Ynap V3 maHOa Twinaa KaHYaluK
KapaHraop OYiIMacWH, TaHJIAHTaH HOM XaM, YHUHT Oenru €K XOJIaTUHU
ndoanoBun OUPIMK XaM PELUNHUEHT XaJIKHUHT KOTHUTHB Ta(akKypuliaH y30Ka
KojaBepaau. byHaaH Tamkapu, MabHOCHMHM MAaxcyc JyFaTjap OpKaJIWTHMHA
aHUKJAl MYMKWH, OMPOK TaHJAIJaH KYy3JIaHraH MakcaJ MaBXyM KOJIaéTraH
“Andalus” (ypta acpnapaa Mcmanusira apabiap TOMOHMJAH OEpUIITaH HOM),
“Carrefour” (bpanuysua voppaxa), “F-market” xaOu HEliM HEOJOTH3MIIAp XaM
yupanau.

BoOHMHT yunHYM OYynuMu “ATamMa HeoJIOrH3MJIap Y3/JIAIIMIIMHUHT Y3Ura
Xoc xycycustiaapu” ne06 HomutanraH. Jlekcukama TepMHMHIAp Ba KacO-XyHap
Cy3mapujaH CWHKMO, HMCTEbMOJ JOUpACH dYerapajaHMaraH cys3jap KaTopujia
UNUIaTUIAETral  OMPIUKIAp XaM MaBXyIkd, OyHAall SHTH CY3JapHH araMa

*Koxxanoa B.FO. JIMHMBHCTHYECKHE OCHOBBI HAMMCHOBAHMIA OpeHI0B (Ha TIpUMeEpEe aHTIMHCKOTO W PYCCKOTO
SI3BIKOB): ABTOpEd. amcc. ... kauzd. ¢puoi. Hayk. — Kpacuomap, 2007. — C. 13.



HEOJIOTH3M HOMH OCTHJa YpraHwil MYyMKHH. AHUKPOK aiTranjga, arama
HEOJIOTM3MJIAPHUHT aCOCUI MaHOACH aKTyall JIEKCUKara ajJokazop Oymaau.

ATama Heosioru3miap y30eK TUiIuaa, aifHUKCa, 3aMOHABHUI TE3MUIIIAP TaoMJIap
HOMU, MaWIIINN TEXHUKA KUX03JIapH HOMH Ba OOIITKA JIyFaBUH-MaB3yBHUH TypyxJjap
cHbaTHIa MAKDIAHANTA. Y3/IalmaéTraHn MaHOa THI Cy31apd KYIpOK HHIIH3Ya
Oyiica xaM, allpuMIIApUHUHT Y30€K THIIM JIyFaT OOMIMIUTra pyc TUIM BOCUTAYIIUTH/IA
kupuO kemaérranu Kysatwiaad. [llyauHTIeK, KampKanamn ycyau OuiaH spaTuiaéTrad
V3namtupunuiap xaM ydpaiau. CYHITH HWiap vuuja MyalssH MUKpOCHUCTEMa
cudartua MWAKUIaHUO YATYprad, OMpPOK XaHy3 Y30ekya JyraTiapjaH VpuH
OJIMaraH 3aMOHAaBUM TaoM HOMJIApU TAJAKUKOTUWIIAD TOMOHHUJIAaH ajoXuja Ba
Maxcyc YpraHuIIHH Tajgad Tajau.

®dacrdyn (fast food wuHrIM3Ya mesnuwap maom) 3aMOHABHH TE3IHILIAP
TAaOMJIAPHUHT YMYMUH HOMH OYJInO, MUHC-TYp MYHOca0aTH acocuja WYKH
OynuHUIILIapra sra. X03Upry MalTaa coHO8UY, YUKEH, TOHS YUKeH, Oypeep, nuyya,
Xom-00e, Hazeemc, xa4anypu, Kkapmowka @pu xkadu kymiad TaoM HOMIIAPH XalJIK,
TruAa Gaos KYJUIaHSITH.

XOT-0T CY3M XaM pyc THIIH OpKaIM Yy3jalraH cy3 xucoOmaHami. “Y30ex
TWIMHUHT W30XJIM JIyFaTh JAa Ma3Kyp cy3 MaBxya sMmac, 2013 itun Hampuaaru
naotuH anudoocura acocaanran “O°zbek tilining imlo lug‘ati”ma sca pycua rpadux
MIaKJIIa (Xot—dog34) akc 3TaM. by makim ¥30ek tumm opdorpaduscu yayH Kynai
smac. Heraku, yuuur marmmsda (hot dog; 6amsan hotdog) mmiocupa umsukua
HINTHPOK dTMaian. Pyc Tmmman dapkiu yimapok, Y30eK Tuiamaa OYFu3 TOBYIIHMHHHT
MaBXYJIUTH MaHOa (WMHIJIM3) THigarm Oy kabu cy3nap (oHETHK Ba rpaduk
XYCYCUSATIAPUHUHT TUIIMMHU3/Ia KEHIPOK M ogaanuii MMKOHUHM Oepaau. Kuckaua
aTrana, y3nammanu yomooe/hotdog kypusmImaa JIyraTiaapra KAPUTHII YHAUHT MaHOa
TWIJAard TpaduK MIaKId OwujlaH OWp XWUIMKHH TabMUHIAWMAu. Aciau pycya
OYJIMaraH Cy3JapHUHT Iy THJI OPKadu Y30€K THUJIM JICKCUKACUTa V3JIaIlITUPUITUIITN
opdorpadusga aipum MyaMMoOIapHU KeNTUpUO uMkKapMmokaa. byHnaH Ttamikapw,
kceHnsMm cudaruna Emnmaérran pizza, boutige, cheeseburger, chickenburger
rpauk MAKUIApUHUHT OYyTyHTM KyH MMJIO amMaluéThra cajaOuil TabCHpU Xam
ce3usANTU. fIHa KYT1ab TaoM HOMJIApH XaM Y30€eK THUJINTa PyC TUITMHUHT (POHETHK,
opdorpadux €xu opdosnuk Kouganmapu acocuja MyKuMIaIMOKaa. by kabu
cy3napHu y30ek Twiu Tabuatura MyBoUK KajbKayalll, Cojja MIaKiga UMIOCUHU
Oenruai acocuaa Jyratiapra KUpUTHUII 3apyp Oymaau.

ATama HeoJOrM3sMiIap opacuiaa Typkua naxiasa (ycMoumm Typkua ) s8L),
rpy3unda xauanypu (xamwo nypu — nuwiiloxkiu HoH) KaOHW TaoM HOMJIApU XaM
yupailnu. [laxnasa cy3u pyc TWIM OpKajiM Y3iamraHu cabal®iau XaM Y3WHUHT
acIUATHIIATH MAKIMIAH y30KjamraH. YHUHT Typk Twinnaru (baklava) rpaduk
IIaKJIM UHTJIK3, PpaHIly3 Ba KaTOp €BpoIla TWIIIApUIa XaM KeHI TapKajraH.

Taaccypxu, XX acp Oomnurapuman XX acp Huxosicurada OYiraH aBp
OpaJIMFUIard Cy3 Y3NMAITUPUIL Kapa€HUJa pyc THWIMHHUHI 3TajoH Tuia cudaruia
KyWwIM IIaK/UIAaHTUPWITaHU, CUHYKOB Ha30paT ocTuja Yy30eK THIM caTXJiapu
KECKUH y3rapullira y4paraHu OFPHKJIN HyKTa cudaTuia XUC KUJIMHUIIHN Kepak.
Tunmynoc onum F.3ukpuinaeB TyFpu Tabkupigaranuaex, KaMuatHuHr TanaOu

**Madvaliyev A., Begmatov E. Ozbek tilining imlo lug’ati. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B. 453.
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MyCTamJIaka XaJKJIapHU PYCHAMTAPUIN OYyiu0 yJapHUHT TUJIWHU PYC THIIATA
SKUHJIAIITAPUAL M. ... JIyFaBuil olMMHMAaNap MKKA THJUIMIMK IIAPOUTHIA TUILIAPHH,
IIYHUHTIEK, XalKJIapHU SIKUHJIAIITHUPUIL BOCUTaNapuaaH Oupu Oynamu ned pyc
TUJIWIAH CY3 OJUII TapFUO KUIHHIAN >,

H.UcakoBa MycTakiwuMK Husuiapuaa Y30€K THUIIUra KUPraH XOPWKHUNA CY3IapHU
“Xank cy3u” razeracM MHCOJUAAQ YpraHraH. YHHUHI XPOHOJOTHUK-CTaTHUCTHK
taxauuaa y3nammanap 1991-1996 iiunru mampaapaa 5 %)0143, 1997-2015 #wiru
Hampnapaa 45 gons, 2016-2018 i Hampnapaa 55 Gpous> yupani aHHKIaHTaH.

JIccepTalUsHUHT “Y36eK THIMIATH 3aMOHABHIi Y3/1aIIMaIap CeMAHTHKACH
Ba TpaHcopmauusicn” 1e0 HOMJIAHTaH YYUHYU OOOMHMHT OMpUHUM OVIMMU
“SAarm naBp y3nalmIMAJAPUHUHI CEMAHTHK TapPaKKHETH’Tra OaruIllIaHTaH.
H.Tpudonosa pyc Tvinmmard UKTUCOAMET COXACUTa OMJI MHIJIM3YA Y3NallMalIapHUHT
CEMaHTHK XYyCYCHSTIApUHU CTATHUCTUK >XHUXATHaH ypraHrad. Onuma akcapusr
XOJJIapAa MaHOa T Cy3JIapuIard MabHO XQKMUHHUHT PEUUIUEHT THI/IA Y3rapHIlICH3
KOJITaHW, TOpalraHu, MIYHUHTJEK, (akar MyailssH KUCMUHHUHITHHAa MabHOCHU
KEeHralraHuHU Y6TUPOd 3Taau. CTaTUCTUK MabIyMOTIapa MaHOa THIIIard MabHOJIAPHH
cakyad KosraH y3nammanap 47 ¢ous, MabHOCH KeHrairan y3nammanap 46 ¢owus,
MaBHOCH TOpaiiraH y3mammManap sca 7 Gou3® Hi TAIIKHIT STTaH.

V36ex tunmyHocauruaa T.PaxMoHOBHUHT “Xo03upru ¥30ek THiuaaru apadya
y3namma Cy31apHUHT CEMAaHTHK TY3WIHMIIUAATH Y3rapuiiuiap” HOMIHM JUCCEPTALUSCH
apaOu3MIIapHU alloXyJa MaWJoH cudartuga axpaTwill, YJIAPHUHT CEMaHTUK
TAPAKKUETHHH aHUKJIAII MAKCal KAIMHTAHH ® OWIAH aXaMHSTINIHID.

V3namma cy3napHUHT ceMaHTHK TY3HIMIIM Mypakka® Gymmo, yaap KeHraimm,
Topaiuin Kabu xoaucanap HeTH3uja Tapakkui stamu. Anbdarra, Oymap THIHHHT
CTUXMSUIA Y3rapHIlljlapura acociaHaIy Ba JyFaBU MabHOHUHI cU(aT Ba MUKIOP
KUXaTiaapu OunaH OOFauK Xoha makiuianaau. [lydra kypa y3namimMa cy3napHUHT
CEMaHTHK TY3WJUIIMJATH Y3TapUIIUIapHU SHTUJIAHAAUTaH W30XJIM JIyFaTiiapja
MyHTa3aM aKc 3TTUPUO OOPHII YUyH IXTUEK MABKY/.

Jlpon cy3u Y30€Kk TWIMIArd MaBXKyj JyFaTiapja ydpamaca-ia, Xaik CYy3jailyB
Tiauaa (aosutamraH y3mamManap kKatopura kupaau. Jlekcema pedepeHTHHUHT
naiiio oynuiu y30ex TunuaaH (QoiianaHnyBuniap ydyH xam, Oomika Kyrmiad Tui
Srajlapy y4yH XaM Y30K JaBpiiapra Oopu0O TakaiaMmaiaud. YHUHT MaHOa TWl
JyFaTiaapujia KYMpoK TYpPT MabHOCH KypcaTwirad: 1) 6up mapoMjara macTt OBO3,
FYHFUIUIAN; 2) epAaH OOIIKapuiIaJuraH, XyCycaH, HMIIOHAA TypraH OOBEKTHU
3apapCU3NIaHTUPUIL €KUM Ky3aTyB >Kapa€HU Y4uyH (oilalaHuiIaural y4yBUHCH3
yuMIl amnmapatu; 3) spkak apu; 4) TekuHxyp ojgam” . Twimmuznaru opown cy3u
OpKaJIu XOCWJI KWJIMHAJIUTAaH TYIIyHYa JEKCEMaHWHI MKKMHYM MabHOCHU aCcOCH]IA
HIaKJUIaHTaH. YHHUHT [o3ara KejJuiuura oMui Oynaran pedepeHT cudartuia
“apkak apu’ JEHOTATUHUHT acOC KWIMO OJTMHUIIN MAaHTUKAH TYFpH OYnamau. /[poH

353I/IKpI/IJ'IJ'IaeB F. Pyx Ba tun. — Tomxkent: ®an, 2018. — b. 24.

%Hcaxosa H. Mycrakmwivk Huuapuaa y30ex THinra Kupud KelraH XOPWKWH CY3JIapHUHT TapKUOWH-Ma3MyHUH
Taxy (“Xank cy3u” razetacu Marepuaniapy acocua): duon. ¢an. Oyitnua dac. noxr. (PhD) ... aucc. — Camapkans,
2020. - Bb. 75.

37Tpn(1)0HOBa H.C. Mogudukanus 3Ha4eHNI Py 3aMMCTBOBAHIH SKOHOMUYECKOH JIEKCHKU U3 aHTIMHCKOTO S3bIKa
B pyCCKHuii // ®uiojorndeckue Hayku. Bonpockl Teopuu u npaktuk. — 2017, — Nel1-3 (77). — C. 168.

% Paxmonos T. Xosupru y30ek Trauaard apadya y3nammMa cysiap CEeMaHTHUK TY3WIMIIHIArH y3rapunniap: Owmodr.
(an. HOMS. ... aucc. — Hamanran: 1994. — b. 8.

% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drone
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JIEKCEMACH y3J1allap dKaH, YHUHT JyFaBUM MAbHO MUKIOPH KUXATHUAH TOPAUUIIN
KypuHca-fa, cudar KuxaTugaH KeHraWranum ceswianu. JlekcemanuHr MaHOa
TUJIAard OOIlKAa MabHOJAPUHU Y3JAIITHpPUINTa 3ca HXTUEK HYK. Ymap y30ek
TUJIMHUHT JTyFaT OOWIUTUAa Y3UHUHT alOoXUa Ak Ba Ma3MyHHUra 3ra. Xo3upaa
y3nammaHuHT HadakaT Mymodaa caHoaTH, OamkW KHUIUIOK XYXKaduTH, YPMOH
XY>KaIUrH, TEMUpP MY, MaJIaHUAT Ba OOIIKA coxajlap JOMPacHIa XaM UIUIATUIUIITNHA
OWpruHa MabHO XAKMHUHHHI cU(aT >KMXAaTUJAaH KEHTalWIlM TaJKUHUAA Kalyl
kunm MmyMkuH. [Ilyara kypa meHotaTHu OMpTrHHA coXa OWIaH derapanad KyWuii
TYFpH dMac. Y30eK TWIH JIyFaTiapuia jJekceMa “Basudacura Kypa TypiH coxXalapa
doiinananuira MyJDKajJlaHTaH, aBTOMAaTUK €ku MacodaaaH OoUIKapuiIaJauraH
KMYMK XQKMJArd y4yBUMCH3 YUYHWII anmnapard’ CEMEMAcH OWIaH KYpCaTHUJIMILN
KEpakK.

Keiuaru maBpna maiino Oyiran y3mammManapaard CEeMaHTHK Y3rapuuuiap
TaxJIMJUIapJaru Kyminad cy3nap MHCOJUIAa aHUK KYpUHATU. XyCyCaH, KOJYMHUCHI,
cammum, Xaxku, mvlomop KaOWIApHUHI MaHOa TWIJardk MabHOCH TOpaWlra
Oyinca, xakep nekceMacuHUHT uUdoaa ceMacu OYpTraH, JyFaTJard XOCujaa MabHO
cudaTugaru UKKMHYM MabHO OOII MabHO JAapakacuja IakJIaHTaH.

Jucceprauusi yauHYM OOOMHHMHT MKKUHYM OYIMMH “SIHIru gaBp y3jiammasiapuaa
ceMaHTHUK TpaHchopmanusa” 1e6 HoOMIaHaau. M30XJu JyFaTaarn HCTHKIION
JABpH Y3JIalIMATAPUHUHT MabHOBUW TapakKKUETH OUp XWJ KeyaéTraHu UyK. Yiap
V3 UMKOHUSATIAPUJIAH KEIUO YMKUO, CEMAHTUK ABOJIIOLUSHUHL TypJiu Jlapaxa Ba
OockuwiIapuaa MaKUIaHuO OopsnTH. AWpUMIApU alllaKadyoH KYI MabHOIH CY3
cudaruga Y3 TacCAUFUHU TOMNraH OVyica, Oab3wiapu 3ca KUIIWIMK OHTUJla SHTH
TylIyHYa XOCWJ KWJIMO, CEMAaHTHK KaiTa IIak/UlaHu apadacuia, aHUKpPOFH,
MOHOCEMAaHTHK OOCKHYJaH TOJMCEMAaHTUK IOFOHAra TOMOH XapakaTJIaHaéTraH
oupukIapaup. MacanaH, u30XJu JIyFaTia npezeHmayus, Qaiii, netdicep, NeurHcuHe
KaOu cy31map MOHOCEMAHTUK, aym, OUCKOHM, KOJOpUM, 084, penemumop, xaxep,
Xaxu, xoan KabW y3mammanap ica MOJHUCeMAaHTHK Xycycusrtra sra. Hytkma daon
OynraH eudeopoaux, OpoH, becmceniep, bykmetikep Kabu Kymiaabd y3mamma cysiap
yUpaluKH, YIAPHUHT HM30XJM JIyFaTliapAaH >KOW OJIMIIM, CEMaHTHK XUXATIaH
MyHocuO TaBcuduiait goa3ap6 6yaubd Typudau.

Jlexcukaga y3jamManapHUHT CEMAHTHUK TpaHcopMalusicu Macaiacu
MYCTaKWJUIMKKAa4Ya Ba MYCTAaKWJUIMKAAH KEWHMH SpaTWIraH W30XJIM JIyFaTjiapaaru
Ooupnuknap kuécuaa ovauunamanyd. Kuécnamuiap HaTWKach Y3lalniMaJapHUHT
HOM KY4YMII YCyJIJIapH, acocaH, Metadopa acocuaa 103 OCpUIIMHH KypcaTaju.
Xocwia MabHO TapaKKUETUHU aKKpeoumus, epasopa, ouck Kabu cysnap TaxIvmiiaa
XaM Ky3aTHUII MyMKHH.

V3nammManapHUHT XyCyCHUSTIAPUAAH SHA OMPH YIAPHUHT TypyX-TypyX SKH
MyalssH cucTemMa — OYTYHJIMK JoMpacujia JICKCUKaJaH YpUH OJMIIH. TH3uM
TapkuOugaru OWpruHAa CY3HUHT SIHTHM JIyFaT OOWJIUTHAAa MYKUMIIAIIMIIN 1Ty
CHUCTeMa WYHMJAArd cy3napHH V3 aTrpoduia YpUHIANIMIINA yYyH IXTHEK spaTalu.
Macanan, xpunmosanroma CcY34, ON0KYeliH, @opoicune, OUMKOUH, MAUHUHE,
Mmatinep (UIYHUHTICK, KaJbKaylad OJMHTAH paKAMIU SANIOMA, JJEKMPOH XAMEH)
Kabunap Ounan OoFJaHaIu.

Xocusia MabHO TapaKKUETUHU aKKpeoumus, 2pasiopd, Ouck, ¢on xabu cys
MabHOJIADUHUHT TAAPWKHI PUBOXKIIAHMIIMAA XaM Ky3aTHIl MYMKUH. @DoH
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JIEKCEeMACHHUHT CEeMEMacCHHU “TacBUp OYEKIapumaH axpaixyBuu paHr’ udomacu
opkanu kypcatum MyMkuH. [llaknnomumk xycycustura sra Oynran “¢gon”
(¢pp. fond <nmom. fundus — acoc, Tar, 3aMHH) CY3MHHMHI MYCTaKWJUIUK JIaBpU
HaIIpUJIard M30XJIM JIyFaTAa y4 MabHOCH OepwiraH. DCKM HalIpAard M30XJId
JyFaTna 5ca YHUHT MKKM MabHOCH HM30XJIaHTaH. YHAa Ooml MabHO cudaThaa
“cypaT uyu3MiIaguraH (COJMHAAWraH), OWpPOp Hapca TacBUpJAHAIUTaH, CypaT
OYExyapuaan axxpaiul TypaJuraH acoCUid paHr’, MIYHUHTIEK, “Ky3ra TamnuiaHuo
TypraH KuMca €Kd Hapca OpKACHJard KYpHHMIL, aCOCUM pacM, cypaT OpTUAaru
MaH3apa” KYpUHUIIMIATK UKKU TyIIyH4Ya Oepuirad. SIHru Hamip JyraTuaa sca Oy
WKKU TYIIyHYa TWIJA ajoxyja MabHO cudartuja MAKUIAHUO eTraHd HyKTau
HazapujaH Oomr Ba Xocwia MabHONap cudarmma axparu® Oepwirad. “Kyuma
YMYMHI [IapOUT, Ba3UAT, MYXUT H30XU O3Ca CY3HMHI YYUHYM MabHOCHUTa
yukapwirad. bomr Ba Xocuiia MabHOMAp YpTacuaa HOM KYUMIIUA ‘“‘opmudacu
Mawuzapa’ ceMacH acoCu/la KEeUraH.

Juccepraiys yauH4YM OOOMHHUHT YYMHUM OYVIIMMH “SIHIH JaBp y3Jammaiapuaa
TpaHc(OpMAIUOH Japaxkajanumn’” 1ed HoMmanaau. MicTukion naspu y3nammanapu
JIEKCHUKAJIa CAIMOKIIM MUKIOp/a OYIn0, yrIapHUHT TpaHC(OPMAIMOH JapakalaHUIITMHA
ypraum XxaMm Jom3apb Macaga XMCOOJNaHaaW. Y3lJamMalgapiard CeMaHTHK
JapakalaHuIl MaHOa THIIJJark STUMOJIOTUK (T€HETHUK) MAbHOHU PELUITUEHT THILAA
cakjaml Me30HMra acociaHaav. Anbarra, OyHAa XaMm TaIpHKUWIMK MAaBKYy[d
Oynub, mapaxkalaHWIl JIEKCEMAJAPHUHT CEMAHTHKAaCH acoCHJa BOKEJIaHa[u.
TpanchopManoH gapakanamira Typjinya EHIAIIUII UMKOHUATH MaBxXyJl Oyica
Xam, y3nammManapjaard Oy XOAMCAHUHT TaxJIMJI jKapa€HU y4yH acoc MabHOCHAA
KY/UIAaHYBYH JIeKceMaJiap, acoCc MabHOCHM KHCMAaH Y3rapraH JiekceMaJap
XaM/ia ac0C MAbLHOCH/IAH Y3WITaH Jekcemasap cudaruna papkiad ypraHuiumm
TEKIIUPUII UYJIMHA OCOHJIAIITUPAIH.

Acoc MabHOCH[IA KYJUTAaHYBYM Y3JIallIMaJIapHUHT, Y30€K THUJIMAa MOHOCEMAHTUK
€KM TIOJIMCEMAaHTUK XyCyCHUATra sra OVIHMIIMIaH KaThu Hazap, Oomr (TYFpH)
MabHOCHM MaHOa TWIJIard TEeHETUK MabHOCUTA TasHraH XOJJa [IaK/UTaHTaH
oynmumu tanad stwianu. bupok Oy ’kapaéHla BOCHMTAyu TUJIHUHT XaM TabhCUPHU
MaBxya. CY3HMHT TEHETUK MabHOCH JOMMO MaHOa Tui Oupiurura Kapad
Oenrminananu. ['eHETUK MabHOCH JETaHJa CY3HUHT OyryHTH KyHJa JyFariapia
KYJUITaHa€TraH MabHOCHU HazapAa TyTWISINTH. BUpoK OyHIa CY3HMHI 3TUMOJIOTHK
MabHOCH aKC JTHUIIM €KUM aKC JTMACIUId KAaTbHuil OenrmianMangu. Macaiad,
UHTTIU3YA Oucnie, haun, umudic, Kapaoke, Kommedxc CY3IapUHHUHT JyFaTiiapaa
udogananran MabHOCM MaHOa TWIJArd acoc MabHOCUTa OEBOCHTA aloKaop,
KECKMH Y3rapuilra ydpaMmaraH. JIekcukamarm acoc MabHOCHIA KyJJIAaHYBYU
JIEKCeMaJlapHU aXKPATHII TAAKUKOTYH YUyH Mypakka® Ba3sUSTHH XOCUJ KHJIMAMIH.
Vnapuu Oenruiam CY3HMHT DSTHUMOJIOTHK MabHOCH OWJIaH PEIUIUEHT THII
JyFaTUJaru JACHOTaTUB MabHO SKUHJIMIWIA acociaHanad. Adpum Ypunnapaa
yJIApHU ATUMOJIOTHK MabHOTA TasHUO TAJIKWMH STUII KYHUKMACH XaM IMIaKJUTaHTaH
nerum MyMKUH. bupok OyHpmail XojaT CY3HMHI aHUK MabHOCH XaKUAa JOMMO
TYFpU TacaBBYp XOCHJI KWJIa/IU, J€raH XyJocaHu OepMaiiiu.

Acoc MapHOCHM KHCMaH y3rapraH JeKceMajaap y3 3THUMOJIOTMK MabHOCHUIa
O6eBocuTa sMac, Oanku OunBocuta OofiaHaau. by XxomaT cy3 reHeTuK (X03Upru)
MabHOCUHUHI 3TUMOJIOTMK MabHOra ajlOKaCMHU THUKJIAIl Y4YyH JIEKCEMaHUHT
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MabHO XAKMH TapaKKUETHUIArM Y3rapuliuiapra acocjaHaad. lapunm Cy3HMHT
OyryHru OOII MabHOCH ¥y3M aCOCIAHAIWTaH 3THMOJOTMK MAabHOHU y €KH Oy
JapaxaZa Takpopjamaca-a, yjap OpacuJard MYIITapAKIMKHU MAaHTUKHAM
KUXATAaH TUKIA0 oiuil MyMKMH. MacanaH, nuxan CY3WHUHT MHIJIM34Ya acoCH
pick, pick up — kymapuw Tymyndacuma, “roK Ba 0JaM TalIMIITa UXTUCOCIAIITAH
OUYMK KYy30BJIM aBTOMOOWJIL” MabHOCHHHM Oungupanud. Cy3 3TUMOJIOTUSCUIATH
“kyTapuin” TYIIYHYaCUHUHT JIYFAT/Iard T€HETUK MAabHOCHIA aKC ATraH ‘‘Taiuuir’
pedepeHTHHUHT ¥3ap0 MHTETPAIMAICH MaBXya. AWHAH aHa NIy aHAJIOTHS acocuaa
CY3HMHI MabHO XaKMM KaiiTa makiaHrad. by kabu acoc mMabHOCH KUCMaH
y3rapran OUpiMKIapHUA OOIIKa V3JIammanap TaxJIWIWga XaM Ky3aTHIl MYMKHH.
Macaian, wHrH34a myaebmumeoua (multimedia) cy3m kenmnb yukummra kxypa
Myabmu-... — Kyn Xamza jotadada media, medium — ypma, mapxaz TyluyH4anapura
aCOCJIaHTaH, CY3HUHI OYT'YHTU KYyH JIyFaTUJIard ‘‘axOopOT Y3aTUIIHUHT TEXHOJOTHK
Ba paHT-0apaHr BocuTayiapu’ OOII MabHOCH XaM 3TUMOJIOTUK MabHOTa AJIOKAI0PIUKIA
maksutanrad. ®dakat ymap opacugard ajgoka y3ura Xoc MypakkaOJIukiapra
acocnanraH. byHpail xoaucanapHu O.1ymune, mpuiiep, cnuxep, opugune kadbu
MHUCOJUIAp acoCHJa XaM Ky3aTUIl MYMKHH. AcCOC MabHOCH KUCMaH Yy3rapraH
JexkceManap MaHOa TWIJAru JyFaBUd MaHOAcHJaH TyJia y3WIMAaraH XamjJa YHU
eTapiiya cakjiad KoJjojiMaraH Oupiukiap 0yau0, acoc MabHOCH 1A KYJJTAHYBYH Ba
acoc MabHOCHJIAaH Y3WIraH JIEKCeMallap OpacH/ia OpPAIMK YYMHYM BasH(pacUHU
Oakapaau.

Acoc MabHOCHUJAH Y3WIraH JeKceManaap MaHOa TWIJard STUMOJIOTHK
MabHOCHJIaH aHYa WUpOKJalraH Oynuinu OwiaH Oupra, yiap opacujuard yzapo
MyHOCa0aT MaxcyC AJTHUMOJIOTHK TaXJWUlap HaTW)KACHIAaruHa aHUKJIAIIaIu.
Macanan, ¢panity3ya nuxem CY3U STUMOJIOTHK >KMXATIAH KO3UKYa MabHOCHUHU
udonanaiiiu. YHUHr OYryHrH KyHAa XapOuil coxaga “KamM COHJIM COKYMJIAp
oTpsian” €KM ‘Ul Tauuaml 3 OepraH >Koiaa KOPOBYJUIMK KWIHO IOPYBYM HIITYH
rypyx”’, OyHAaH Tamikapu, cuécuil TepmMuH pedepeHtn cudarumaru “omarna
XyKymMaT HJopaliapu OJura Oupop HapcaJaH HOPO3WIMKHHM HQoaian y4IyH
KYyWUIaUraH BaKWJUIAp TYPYXH MabHOJIAPUTa XaM aJlOKaIOPIUTH CE3UIMANIN.

“Y36ex TWIMAATH SIHTH Y3JaMIMAJAPHUHT JIEKCHKOTPa(uK TaJKHHH
MyaMMOJIapu” CapiuaBXadd TYPTHHYM OOOHMHI OWPHHUYM OyIMMH “Y36eK
TWIMJAATH SHTH Y3JIAIMAJAPHUHI JIEKCUKOrpadpuk taBcudu macajiajapu:
MyamMMoJiap Ba Basudanap” n1e0 HOMIaHraH. Y MyMU# JIyFaT Ba YKyB JIyFaTiapu
Y3BHIIMKAATY JIMHTBOAUAAKTUK BOCHUTAIap, yjaap TabJIUM Ba TapOus xapaCHumaa
V3UHUHT MYILITapak >Kuxariapura sra. bupok sekcukorpaduap YKyB JTyFaTJapHUHT
SPATWIMIINA TOM MabHOJIAa YMYMHI JTyFaTapra acociaHuO KOJIMACIUTH JIO3UMITUTUHH
TapkuIanauiap. b.baxpuaanHoBa YKyB JIyFATUHUHT XyCYCUATIIAPH, YHU SPATULIIA
KaHJail ME30HJIap YCTYBOPJIMK KWJIHUIIM, aCOCHM Bazudaiapu, yMyMHU JTyFaTiapaaH
bapkunu kypcatud Oepap sKaH, “OyryHrd KyH/a 3aMOHABHM TUIAATU SHTH aBJIO]
AHTPOMOLICHTPUK YKYB JIYFATJIAPUHUHT SIHTU-SIHTU JKaHPJIAPUHU SPATUIL Ha3apUsICH
Ba aMaJIMETH OMIaH H_IyFyJIJIaHMOKJ.Ia”m, — Jiesl TabKUJIaNIu.

JlapxakukaT, scku Hampgard (1981) “Vibexk THIM H30XJIH JIyFaTH HHHT
MIAKJUTAHTUPWIIMINK  JaBPHUHT Y3Ura XOcC IeH3ypa Ba TanalbjapujaH XoJu

4OBapoz[zmHOBa B.M. V36ekucTona YKyB NyFATYMINTH: THHIBUCTHK aCOCIAPH, TAPUXH Ba HCTHKOOTapn: DrIiod.
(am. ... goxkropu (DSc) aucc. — Camapkanm, 2020. — B. 21.



oynmau. “Mycrakuiuinkkada OynraH maBpaaru XyKMpoH Madxypa tamabmapura
Kypa ... KaH4a CY3IapHUHT TWIMMH3IArd (paos JeKCUK KaTjaaM TapKHOHUra KUpPHUIINTa
V3H 6epI/IJIMaFaH IIIyHUHT YdyH ylapra WIrapUIrd UKKH KWLM “Y30eK THINHUHT
H30XJI1 ayratu” (1981)na >xoif TonuaMaran 31[1/1”41

V36eK THIHA aKTyall CY3/IapHH >KaMIIall HIUIAPH THIIIYHOC oMM A.X0XKHeB
Ba A.HypMoHoBiap paxHamonuruga oiu0 Oopuiaau. Yiap TapkuOujgaH Kymiad
Vy3nmamManap xaM YpuH oiau. Hatwkanga y30ek Tuau JieKCUKOrpadusIcu ydyH
axamusaTH fokopn Oymran “Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘atu™*
HaIp 3TUIIH.

M3oxnu nyraTiapaa y3iamMa XapakTeplard MOJUCEMAaHTUK CY3HUHT aKC
STTUPWIIUIIN Mypakka® jkapaéH, aifHWKca, OOm MabHO Ba KyuyMa MabHO
MyHoca0atu, OyHAaH TalIKapu, KyuMa MabHOJAPHUHT HOM KYUHWII: VXIIALUIUK
(Metadopa), aOKaTOPIUK (METOHUMHS ), OYTYH-KHCM EKU KUCM-OYTYH (CHHEKI0Xa) Ba
Bazu(danonumk (HyHKIIMOHUMUS) KaOM xoucaiapra ajloKaJopJrk Macajlaiapy Xam
OMIMHIAIITHPIIIUIIY Tanad STHIaqu. Y3IalmManap MabHO XaXKMI KeHIaHHIIN EKI
TOpalMIlIA XOAUCANTapuJa 5Ca TWIHUHT TYPFyH (CTaTHK)IWUTH, HYTKHUHT 3Ca
xapakaraa Oyi1yBuM (IMHAMUK) XyCYCUSTUIAH KeJIHO YUKUO U TYTUIIaIH.

Suru y3nmamManapHUHT HUMJIO MacajllaCM XaMm JIyFaTYWIIMKHUHT J0J13ap0
MyamMMoJIapura aunaHuO yiarypad. byHman Tamkapu, SHrH  OUpIIHMKIapHU
JyFatiiapra KUpUTHUILIA afa0uil TUITHUHT op(osnuK, yciyouid Mebépaapu Tanadu
XaM YCTYBOPJIUK KacO 3Tajiu.

XO03Upru KyHJia JIEKCUKOTpaQUSHUHT MYCTakuil HyHanmumu cudaTtuaa
HIaKJUTAaHAETTaH HEOrpaUsSHUHT MakKcaau Naigo OYiIaéTraH HeoJOTM3MIIApHUHT
CepuslIu JIyFaTUHU sipatud OopumigaH ubopat. E.A.KnanoBaHuHr é3uinnua,
y3BUU KETMa-KeTJIMKIAru JyFaTjiapra HEOJOTU3MIIAPHUHT KUPUTUO OOpHIMIIN
OMPIMKIIapHUHT MyHTa3aM Xapakart/ia OyMivHg Kypcataay. Wik mapra ¢oiinananuma
KAl STUITaH, IIYHUHT/ICK, OKKa3MOHAJUIMK Ba Y3YAJUTMKHUHT a)KPaJIUIl YU3UFU]IA
JKOWJIAILTaH Cy3Jap MWJUIMK JIyFaTjapra, MabliyM capajaHUIIapra acoCjlaHraHu
sca VH WWUMK Jyratiapra kuputwiagu. Daon KymaHumaa Oyiarangapu sca
JMHAMUK JIyFaTiapaa Kaila 3Tuiaau, HaTWKajga y3yc Ba Heorpaduk JyraTiapia
Oapkapopiamral cy3jgap amxabuil THIIHHHT M30XJM JyFaTHJIaH >KOW OJIaJIH
JAMHaMuK JIyFaTJIapHUHT JICKCUKA YUYH aXaMUATH FOKOPH, YHUHT IOKCaK HAMYHACH
cuparuga “XXI acp Oomuwiapujga pyc TUIMHUHT M30XJIM JIyFaTh. AKTyal
nexcrka’™ 1e6 HoOMIaHTaH JIyFat YTHPOGd STHIAMIH.

['mobannanryB Tabcupu ynapok WHTepHET Ba WXTUMOHWM TapMOKIap
daomnamysuaa y3iamma HEOJOTM3MJIAPHUHI KECKHMH OIIMIIM Ky3aTWiap JKaH,
ynap OwiiaH OOFJIMK Xa0C XOJaTh THIIA ¥3-Y3WMHU TaIlIKWJ STUII — TMHTBOCUHEPTETHK
JKapa€HHU ManuJi0 KUJIANTH.

* Amontypnes H.P. V36ek THIMHMHT yMyMHil M30XJIH JyFAaTJIapHa STHOJEKCEMAnap OepHIMIIMHUHT KHECHIl
TaxJIIA. // AHIWKOH JlaBIaT YHHBEPCHTETH. Wnvmuii xabaproma. 2020, 5-con. — b. 139. By xakma Garadcun
Kapaur: MaxmynoB H. V36ex Tmm nyraT GOMIMIMHHHT PHBOKHAATH skapaéHmap // Y30eK THIIIIYHOCIHTHHUHT
nom3ap0 mMacananapu. PecrryOnika mimuii-Hazapuii KoHpepeHus Marepuaiuiapu. — Tomkent: 2019. — b. 11.
42 Hojiyev A., Nurmonov A., Zaynobiddinov S., Kokren K., Saidxonov M., Sobirov A., Quronov D. Hozirgi o‘zbek
tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Sharg, 2001. —b. 335.
* %K anosa E.A. Jlexcukorpaduaeckas (pUKCAIHs HEOTOTH3MOB B CIOBapsX pasHbIX THIIOB // BectHuk Himkeropo.
ya-ta uM. H.W.JlobaueBckoro. — 2012. — Ne 3-1. — C. 391.
“Cxmspesckas I'.H., Baynuna E.JO., Trkauea 1.0., ®useiickas E.A.ToIKOBBI CI0Baph PYCCKOTO s3bIKA HAYANA
XXI Beka. AxryanbHas nekcuka. [lox pen. I'.H.Cxnsapesckoii. — M.: 9KCMO, 2006. — 1136 c.
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TYpriHYy GOOHMHT MKKHHYM GYIiMH “Y36eK THIMIATH SIHTH Y31aIIMAJTAPHHHAT
yMyMuii H30XJIH JyFaTiapaa Gepmammu” 1e0 HOMIAHAMH. Y37IalIMajlapHHHT
JyFaTiapjaard OVl VpUHIApHU TYIAUPUIN IXTUEKUA MYCTAKWUIMK JTaBPUHUHT
UMJIO, M30XJIM Ba Tap)KuMa JIyFatiapujaa aigoxuga axamusar kacO stau. Illynra
Kapamac/laH HEOJOTM3MJIMK MaKOMHJAH YTHO, JeKcuKara KaOyl KWIHII YYyH
UMKOHUSITH €TWITaH OUpJMKIAp Xam OOpKH, yJapHU JIyFarjapaa akc STTHPHUII
noisap0 macana 0ynub Typubau. Onataa JEKCUKAHUHT Y3rapyBuaH aclekTu Oy
Baszu(aHUHT TYJIa-TYKHC TEKIMPHUIITa UMKOH O€pPMAacIUTy OUJIaH XaM XapaKTepIIUIHP.
Pakamnu wmeaua opkaiu Ky3aTwia€TraH Tajaid Y3mamma Ccy3JIapHUHT Y30eK
TWIUAArd MaBKyJ JyFaTjapJaH TOMWIMACIWTU XaM aiHaH Iy XoJlaT OuiiaH
XapaKTepJIaHaIu.

YMyMuil JIyFaTiiap CY3JUTH MyaisiH coXa, IIYHMHTJICK, ailHu OUp KaTjamra
TETUIUIA Ccy3/ap OwiaH 4dYeKJIaHMaWau. YJIApHUHT MYyXUM XYCYCHUATH XaMm
yerapaianmaciauruaaaup. Mcrtukiaon aaBpuga y30€K TUIMHUHT OMp HEYa UMIIO
JyFaTiiapy sSpaTWiIAM Ba Kauta Hamp HdTwiad. Macaman, I.Paxmaryinaes,
A . Xoxuesiaapuuar “O°zbek tilining imlo lug‘ati” (1995), T.Toraes, I'.TaBanucea,
M.AKpoMOBaJIapHUHT “Y30eK THIMHUHT KUPUJIJI Ba JIOTUH anudOonapugaru
umio syratu” (1999), A.Mansanmes, D.bermarosiaapuunr “O‘zbek tilining imlo
lugati” (2013)napuman xam SHTH y3jiammMa cysiap akc 3tud Oopau. Myxumu,
SHTM JaBp Yy3jallMajapura TWINIYHOCIMK HYKTad Ha3apuaaH Myauthduiap
’KaMOACH TOMOHMJIAH APATHIraH “Y30ek THIMHUHT M30XH nyrata” (2006-2008),
A.Xoxues, A.Hypmonos, C.3aitnoonmmunoB, K. Kokpen, M.Cannxonor, A.CoOupos,
I.Kyponosnap Tomonmman spatwiran “Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining
izohli lugati” (2001) xamza “V30ex THIHHUHT H30X1H Jyrati” (2020)1a MyHOCHO
TaBcu® OepuIan.

V. K¥3ueB y3unuHr “Y30eK THIIMAArH H30XJIH JyFaTiapia y3laliMa cy3iap
TaxJIMJIM HOMJIM MOHOrpaduscua MailloH Hazapuscu OwiaH OOFJIMK Kyriald
WIJIAPHUA TAaXJIWI 3TaH, U30XJIM JIyFaTiapJard y3Jjamma Cy3JIapHU Iy Ha3apui
MabJIyMOTJIap acocuaa TacHU( 3Taau Xamja y3iaiiMa Cy3JIapHu MyausiH JIEKCUK-
CEMaHTHUK IypyXJjiapra axparaiu

Mapxyn WH30XJIM JIyFaTjiapjla SIHTM JaBp Y3JalIMalapyd JIEKCUKAHUHT
JWHAMHK JKapa€HHWIa MOC paBUIAa aKkC 3TTHUPWIAETTaHU Ky3aTwiaad. Macanas,
mecm JieKCeMacu MCTHUKJOJTrada OYIraH M30XJIM, KoJaBepca, UMJIO JIyFaTiapuia
yupaManau. MyCTaKWJUIMKAAH CYHI SIpaTWITaH M30XJIM JIyFaTjaapia 3Ca YHUHT
UKKA MabHOCH OepHJITaH:

TECT (unen. test — cunam, tekmmupui, ypranui) 1 nexa. neod. lllaxcHuHr
(TEeKIMMMPUITYBYMHUHT) aKJIWWd PHUBOXKM, KOOWIMATH, Majaka Ba KYHUKMaJapH,
UpoJaBuid cudamiapy, IyHUHTIEK, YHUHT OOIIKA pyXUid XyCYCHSITIIApUHN aHUKJIAIA,
TEKIIUPUIIIA KYJUTaHAIUTaH KUCKA CTaHAapT TOMIIHUPHUKJIAP.

2 MyaiisiH WXTUMOUM TaJAKUKOTIAp Y4YyH (QoiliasaHuiIaurad martepuan
cudaruaa TapKaTUIAIUTraH CaBOJIHOMA; CYPOK BapaKacu

AViHM naiTaa y3nanMaHuHT MabHO MUKIIOPH siHa1a KeHranan. Kemmvpuirannapra
KYIIMMYa paBUIa MAKIJIaHUO €TWIraH sitHa MKKU XOCWUJIa MabHOHHU KYpCaTHIII
MYMKUH:

KyBI/IeB V. V36ek THIMArk H30X17 JyFaT/Iap/a y3amma cy3map taxmmm. Monorpadust. — Hamanram, 2016. — B. 92.
*® Y366k THIMHUHT H30XH nyrata. Vs, 1V sxmnn. — Tomkent: Y36exncron nampuétn, 2020. — B. 78-79.
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3 Opranusmra CHHOB TabCHUPHU IO3acHAaH OaKkapuiaauraH TaIKUKOT,
JIMarHOCTUKA YCyIH (THOOHET Ba (HU3HNOIOTHAIA).

4 DOXMHUHT TYFpU UILIAIIMHA TEKIIMPUIITa MYJDKAJJIAaHTaH, €UUMHA MablIyM
oynran Macaia (KOMIBIOTEp TEXHUKACHIA).

Suru y3nammanapHu yMyMUd H30XJIM €KW MMJIO JIyFaTjapuaa akc 3TTHpUO
Ooopuii, MHTepHET Ba MKTUMOUN TapMOK MyHTa3aM (oiilaJaHyBUMJIAPUHUHT CY3
V3IAlITUPUII CypbaTUra KUEC STUIITaHIa, Ce3UIapiid Aapakaia OpTAa KOJIAETTaH!
OwiaH XaMm axamusaTiuaup. by xosar, Oup TOMOHAAH, TNIOOAJIANIYB IAPOUTHIA
JeKCUKaHUHT Te3 Yy3rapyBuaH Xoiatu Ownan Oornukaup. Macanan, ¥y3apo
AIIOKAIOPJIMKAATY JIOYKOCH, JI0OYKOCmep TEPMUHIIAPU aBHALMSI COXACHUTra TErHILLIN
Oynub, myraTiapjaa ydpamaca-ia, WKTHMOHWA TapMOKiap jJoupacuaa ¢aoi
UNUTATHIMOKIA. Ma3kyp TepMHHIAp SKWUH WWUlapjaa Y3jamraH Oyica-fa,
MCTEBMOJI JIoMpacu KeHrawrad. JIlyratna sSHru y3nammaHu Kyduaarudya M30XJIaml
MYMKUH:

JIOYKOCTEP (unri.low-cost carrier — kam xapakaTiu TanryBun) Mimko3napra
MaCT HAPXJIM aBUAYUNTAIap Takau( dTyBUM aBUAKOMIIAHUS.

Suru cy3nap HeoJoru3sM OOCKMYMJAH YTHO, M30XJU JyFaTIaH O ojrad
KaOyJ1 KWJIYyBUM TWJI KOHYHUSATIApU XyKMHIa OYiiaau Ba “Xyaau y3 cy3/ek TaOuuit
Ba aHWUK OYynumu (6apr), POHETUK KalTa MIAKJIJAHUIIHA (KapaBoOT), TPaMMaTUK
cuHruiy (0aHKAaH), cy3 scaml TU3MMHIA (Paosl WINTUPOK STUIIM (TPAKTOPUH),
TaKpPOP-TaKpOp KYJUIAHUIIN Ty(aiau YHUHT €T SJEMEHTIMIH Ce3WIMai komaz”’
YMyMuil TUOAard U30XJIM JIyFATra KUPUTWIUIN IXTUEKH MaBXKy[ Y3iamimariap
MUKJIOPH TaJlaliruHa. Yiap KaTopura cmapmdon, meyeHam, aKkayHm, cmapman,
xab, bpeno KaOUIapHU XaM KEeJITUPUII MyMKHH.

T¥pTvrYE GOGHUHT yunHYH 6YmIME “Y36eK THIMIATH SHIH Y3IaIIMAIAPHUHT
VKYB H30X/IM JyFraTiapaa oepuminn’ 1e0 HomiaHaayu. Maxcyc ayrat OupiuKiapH,
TaOUUNKKM, MyaillsTH coxa xamja OupruHa Karjiamra TETHIIUIM CY3jap acocujia
yerapanaHaau. JKymiagan, YKyB JyFaTiapy Xam IIyjiap Karopuaa O0yiaub, uamuit
MaHOanapja yYMyMUW JIyFaTJIapHUHT aliHaH Yyllap HeTW3WAa ro3ara KejraHu
aittwnanu. b.baxpupnuHoBa YKyB nmyraTMHMHT TaBcuduil Oenrwmiapu cudaruga
MABIUMUL MAKCA02A UYHANCAHAUK, XAHCMAH 4e2apanlaHeaHIuKk, mui (OHa muiu
EKU OOWKa Mu) YKUMUWL Y4yH MYIHCANIAHSAHIUK XYCYCUSTIAPUHA YCTYBOP J1e0
xucobnaiau. lllynunraex, mavaum bepuwt, maviymom bepunt, MebEPIAuMuUpULLL,
MUSUMIGUIMUPULL, MYBOQUKIAWMUPUW, MUR Ypeamuis’ XONATIAPHHA 3ca YKYB
JyFaTUHUHT acocuil Bazudanapura kuputaau. Anbdarra, KypcaTUiIraniap yziamnma
cy3nap YKyB M30XJIM JIYFaTHU YYyH XaM MYXUMIUP. ?KquHnapzxa y3namma cy3
XaKyJla MabJIyMOT OJIMII Y4yH MYHTa3aM XoJaTAa 3XTHEK MaBxyl Oyiaaw.
Jlyrar Oy xapaénna nactiad mawvaymom Oepuws Baszudacu OWIaH YKyBUMHU
KaHOAaTJIaHTUpanu. Mewvéprawmupuws 3ca HyTK Kapa€HUIa — OF3aKy Ba €3Ma HYTK
IIparMaTuKacua MyXyuM poJib YUHAUIH.

47 ¥36ekucToR MULHI samknoneausacu. XII sxwrmm. X sxung. — TomkeHT, “V36eKMCTOH MIJLTAH DHIIAKIOME IHSICH”
Hasnat wimuit Hampuétr, 2005. — B. 498.
® Baxpummsosa B. Y30exucTonna YKyB TyFaTdrIMTHHAHT Ha3apyii Ba amaimii Macaanapi. Mororpadus. — Kapin:
®an Ba TanauM, 2020. — B. 20.
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VKyB H30X/IHM JyFaTra KUPUTHIAAUTaH Y3IalIMaNIapPHHHT TAHIAHUIIA MyXUM
)kapaéuaup. by Oup ToMoHAaH, YKyBUMJIAPHUHT €11 Japakacura Kypa Oe/lruianca,
WKKUHYY TOMOHJIaH 3ca, OYyTYHTH KyH MYJIOKOTH/A Y3IallIMAHUHT aKTyaJUIUTH XaM
Tanad stunagu. AWHUKcA, ApaTUIaJWraH SHIU Y3JalIMaJIApHUHT YKYB H30XJIU
JIYFaTH YKyBUMIAp YUYH 5KO3MOAI0p OYIMIIM IIyOXach3. YKyBUHIAPHHHT JTyFaT
CY3JIMKJIapy OWJIaH WILIAI >KapaéHuia yJaapHU MaHOa TWJIard acoCH — 3TUMOJIOTHK
MabHOCHUTa KUECAH YpraHuill KOMIIETCHIMSACH IIAKJJIaHAIu. SIHru AaBp y3iamma
CY3JIapUHUHT THJI 3aXvpa OOMIMruia KaTra MUKIOpra 3ra OyIuiy HYyTK MaJlaHUSTUAA
ynapaaH (oinanaHuil MEbEPUHU XaM Tanad 3Taju.

Jlekcukana cagdo mackanu yMyMUIl MabHOCUArd OMPIIMKIAPHUHI AKCAPUATH
y3mamMa xapaktepaa Oyiau0O, yJapHUHT CEMaHTUK JKMXATIaH JapakallaHyBud
napaJiirMack XaM IaKJulaHrad. MacamnaH, Munumapkem — mMapKem — Cynepmapkem —
eunepmapkem Y3namManapuaardi MyXuM MabHOBUH (apKIaHUII JOKaJd CEMaHUHT
yeuimm acocuaa o3 Oeprad. SroHa acoc (mapkem) Ba (Munu-, cynep-, eunep-)
npeduKcIap BOCUTACHA TPAAYaUIMKHUHT >KO3U0aJ0p KYpUHHUIIU Y30€K TUIU
JIEKCUKacu/la KaMJiaH-KaM yupaiauran xonucanapiaH. Anbarra, Oy OUpIMKIapHUHT
Mopdemanapra axKpaiuild PEIUNUEHT T JEKCUKACH YUYH aXaMHUSITIIA HMac.

“Ky3puinuk’gan “KynamMaopiuk’kada YCulll OeNrucuja HIITUPOK STYBUYU
napajgurma ab3oJapu accollMaTUB Tabuarra sra, XoTupajaa OMpU UKKUHUYMCUHU
TE€3 OSCIAaTyBYM TWI Oupnukiapu cudaruga xaMm axaMHSITIA XHCOOJaHAJH.
Veunn xapaéHuna mapkem HeWTpan JeKceMa, HYTKJa y3urada Ba Y3WAaH IOKOPH
TYpPYBUM OUPJUKIAPHUHT TYIIYHYAJIAPUHU XaM MparMaTUK >KUXATAaH akc 3TTUpa
oJlay. 3aMOHABUW CaB/I0 MACKaHJAPUHUHT (papKJIaHUILIApU JIOKald cema OujaH
yerapajaunMaiiau. by skapaéHpa ymapHUHr Xyayauid ¢opMaTd, MHKO3JapHU
KaOyJl KWIWI KOOWIMSTH, 3axupa HUMKOHUSITIAPU XaMm OENTHIOBYM ME30HJIAp
Katopura kupaau. CaBao MacKaHM yMyMUIl MabHOCHra OMpIallyB4M Y3aliManap
napagurMacu MUKECH 1anka, 1apék, KUOCKa, OYKOH, OYMUK, 2acCmpoHOM, MAa2a3uH,
MUHUMADKEm, MapKem, Kpenmapkem, YHUeepmae, YHUBepcam, Cynepmapxen,
eunepmapkem, 603op KaOwnap OWJlaH KEHTaluWIMIa XaMm KYpuHaau. YiaplaH
Oymux CY3UHUHT MaHOa (MHTJIU3) TWJI JIyFaTiapuaa KyHuaard MabHOJApU MaBxKy/l:
1) Mymka3 mapTusga Ta€piaaHyBud, UTYHHHTJEK, KUMMATOAaX0 KUMHM-KEYak,
noitab3an Ba 3aprapiauk kadu Oyromiap OujaH caBlO KWJIYBUU JAYKOH; 2) pekiiaMma
areHTINru Typu. By cy3, okopuaarunap Ounan oupra, amupum maxcyiom, Xuzmam
casoocuea UXmucociauiean Kuuux mooda OusHecuHu wudodaNall Y4yH XaM
MIUIATHIAAM. Y3IalIMaHUHT OyTYHIH KyHAa THIMMH3IArH IIAKIUIAHTaH TYIIyHYaCH
yHTa TIOJIMCEMAHTUK KUXATIAaH Kapall UMKOHMHU Oepmaiiau. YMyMaH oJiraHja,
YHU y30€K THIMHUHT YKYB U30XJIM JIyFaTUra Kydujaarnda KUpUTHII MyMKHWH:

BYTHUK (dpaniy3ua boutique — nykoH) 3aMOHaBHII KUMMAaTOaxo TOBapiap
COTHILTA MYJDKAJUIAHTAH KHYUK TYKOH.

SlHru y3mammManapHu M30XJAll MaKCcaJ KWIWHTAH YKYB JIyFaTJapularud
WUTIOCTPATUB MaTepHAINIAPHUHT OCpWIMINUA V3Ura XOoC MYpaKKaOJIUKIap
MaBxya Oynmaau. byHmail y3nammanap Tuiaga sHTH naigo 6ynranu Ba MHTEpHET
JUCKYpPCU OpKajiu EHMITYBYM Kapa€Hra OOFJIaHraHU Y4yH XaM 3aMOHaBHM Oaauuii
acapiapia kam yupauau. lllyHra kypa Tonuiaaurad MUCOJUIAPHUHT aKCapHUsATH
pakamiii Meaua MaHOaIapy OWIIaH acOCITaHAIH.
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TagKuKOT HATHKATIAPH H03ACHIAH TABCUSLJIAP

1. Byrynru xyH rio0ajuiamryB HMIAPOUTUHUHT JIEKCHKAara Kywid TabCUPH Ba
CY3 Y3JIaITUPUIIHUHT (aoJIallyBU KapaCHUIaH KeIuO YMKUO KaJlbKaiall yCyiu
CY3 y3MamTUpHUIIAari yCTyBop Wy cudary/ia TaHJIaHUIIN JTO3UM.

2. Vanammanapan KaOyn KWIMIIAA pyc THIMHMHT BOCHTAYMJIMTHIAH
Y30KJAlIUII Macajacu XaM Basuda cudarupa OenruinaHuIM kepak. Jlekcukara
TYFPUIAH-TYFPU CY3 Y3mamTupuiaa y30eK TUIMHUHT UMKOHMATIApPH BOCHUTAYU
TUJITA Kaparanja KeHrpoK.

3. Y3namaérrad cy3map YpHHTA IIeBa MMKOHUATIAPUIAH (OMIATaHAITHIHT
Ha3apHil aCOCIIapUHU UIIUTA0 YUKHII MyXUM XUCOOIaHA/IH.

4. V3namma HEONOTH3MIAPHH TYFPHAAH-TYFPH Y3IAIITHPHINTA KaparaHaa
SIHTY CY3 sicalll yCyJUIapyura TasHUII Xam/ia THJIHUHT 3aXupa OoMnurugara Oupivkiapra
MabHO FOKJIAlI YCYJIA XaM UCTUKOOJUTN MYIT caHaIaau.

5. V30eKk THIIIYHOCTHIHAA Y3IallIMa CY3IapHHHT HMIOCH MyaMMOCH Maxcyc
TaJIKUK KUJIUHMOFH JIO3UM.

6. Kanpkana® onuHaérran 3aMOHaBH V3nammanap €KM TUIHUHT MUJLITUN
TabuaTu acocuja KaOysn KWIMHAETTaH MYKOOWI OUPIUKIAPHU TabIUM YCYJIH
acocujia — OHa TWJIM JapCIMKIapy MalIKIapyu OpKaJId CEMaHTHUK, UMIIO, Tanaddy3
Ba OOIIKA KUXATJIapu OuiIaH OOFIIMK XYCYCUSITIAPUHU CUHTIUPUO OOpHIT MKOOUM
HaTwKa Oepaju.

7. Jlexcukara y3mammMarad, OMpPOK KyHJAJIUK MYJIOKOTAa (aosiamaérran
OMPIUKIAPHU HEOJOTM3MIIAPHUHT ¥3ap0 aJOKaJOpIUKIA SIPATUIIAIUTaH JaBpU
(cepusiin) JyFatiiapujia akc 3TTUpUO OOpHUIll MyXHM XHUCOOJIaHaIu. YJapHU Oup
OyTyH Keic XoJMja TYIjaml JEKCUKaHUHT MCTUKOOIIM UYJIMHU Oelruiaml y4yyH
J0J13ap0 axamusiTra ara.

XVYJIO0CA

1. 3amoHaBuii ¥37alIMaJapHUHT THJIra TE€3 CHUHTUIIMHU OYIyHIM JyHE
MHHOBalUsJIapM HEOHOMUHALMSJIAPUHUHT JIEKCHKAara OCOH Kalysi KWIMII HYiu
cudaTuaa TYIIYHAII MyMKHH. Y3JIalIMANApHUHT OPTUIIM DEUMITHEHT THII
JIEKCUKAaCUHUHT MUKIOp Ba cu(aTura Kypa TabCup 3TUILN OUJIaH XapaKTepJIUIup.
Myxumu, akTyanl JeKcuKara TabCUp YTKa3HIll OMUIIM OuiaH OelruiaHau.

2. V36eK THIIH JTEKCHK KATIAMUHHMHT IeHETHK MaHOATapu M30XJIH JTyFaTaru
JeKCEMANApHUHT YMYMUH XHCOOMUTra Kypa CTaTUCTUK XUXATAAH TaxJIUI 3TUJIIH.
bynna y3 katimam cy3nmapu yiayll KAXATUIAH €Tapiiiya MUKIOpra sra, ys3jaiima
KaTjiaM CY3JapUHUHI YHTa HUCOATaH TalKWI OJTUII HUCOATH 3ca MEBEp
JapaXkacuaa CakJIaHTaHAWp. Y3JamManap opacuaa dopcua Ba apaGua cy3iap
aKTyaJs JeKcukacuaa Gaosiuru OujiaH XaMm CalMOKJIU YPUH Arajiailiy.

3. MycTakwinuk JOaBpu Cy3 Y3dalITUPUIN >Kapa€HUIa pyC THIMHHUHT
BOCUTAUYWJIMK POJIM MMACCUBIAIIKO, €BpoNa TUILIApUAAH TYFPUIAH-TYFPH CY3 OJHII
TEHJICHITUSACH (paoiammrany OwiaH xapaktepiu Oymmu. byHmaii V3mamrrupuiiuiapaa
XaJIKapo KOMMYHHUKAIMsI Ba KOMIBIOTEP TEPMUHIIAPU YUyH METATUJ Ba3H(acHHU
Oaxkapa€TraH MHIIIM34a OUPIUKIAPHUHT HUCOATH Ce3UIapiiu AapaXkaaa YCIu.

4. Tunga suru naiigo OynraH cys3map JgyFaTJallviIvra Kagap y3 OocKuuura

ara: npomosocusM — SIHTU Yitnad Tonwiran/Kamid STuiaran cys; npeno2usm — MaToyor,
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BeO-caiiT, KuToOIapa maiao OYIuI, HAIIp ATWINII JaBPUIIATH CY3; HEeOoN02U3M —
oMmara €MuiraH, yJapHUHT OHTHIa YMyMUH TylryH4a cudaTria MakulaHrad cys.
SAxynuit OoCcKMYIaH CYHTr ynap JyFaTiamrad cy3 cudaruna Oapkapopiaiiaau
XaMmia SSHrUIuK OVEFMHN HYKOTaIN.

5. Cy3 y3namTupuiia pyc TWIMHUHT BOCUTAYUIIMK POJM alpuM coxajapia
Oapkapop KypuHHUIAa cakiaHuO Kojsntu. MMKoOH Kanap OwiBocuTa kapaéHliaH
Y30KJIAIINI, TYFPUAaH-TYFpU MaHOa TWJ CY3JIapuHU KaOyJl KWJIHIITa YTUI THII
MaH(aaTura KapaTUiIraH aaeKkBaT Wy cudaTuaa Kapaiau.

6. V3mamMa aTtama HEONOTH3MIAPHHHT JIEKCHKAJard XMCCACH CaJIMOKIIHI
O0yn1u0, Oup Hewa JTyFaBUI-MabHOBHI TypyxJap ro3zara kenrad. [laiino Oynaérran
HEWM HEOJIOTMU3MJIAPHH KYITPOK Y3 KaTJIaM 3axXypa Cy3JIapu acoCuAa IMIaKUIAHTUPUIL,
3apyp YpuHIapaa AyHE MaJaHUATA HOMJAIl MOJEJUIapH TaxpuOacura TasHHII
XaM MYXUM POJIb YUHAWUIH.

7. Jlexcukanaru y3manMalapHUHT CEMaHTUK TpaHC(hOpMAIIMSICH MYCTaKMIUTMKKaYa
Ba MYCTAKWUIMK/IAH CYHT SIpAaTWJITaH W30X]IM JIyFaT OUpIMKIIapu Kuécuaa dapKiaHai.
V3nammvanapaaru 6yHmaii y3rapumiap HOM Kydulll yCyJulapH, acocaH, MeTadopa
OwiaH OOFITHK.

8. Slurm naBp y3namMaiapuHUHT TpaHC(POpMAIMOH JapakallaHUIIU dAcoC
MABHOCUOA KYILIAHY8YU, ACOC MABHOCU KUCMAH Y32apeaH, dAcoC MAabHOCUOAH
V3UleaH Jiekcemanap KYpuHUIIMIa HaMOEH OYaau.

9. Slaru y3mammanapHu yMyMHH H30XJIH €KU UMIIO JIyFaTiIapuia akc dTTUPHO
oopuimi HTEpHET Ba MKTUMOMM TapMOK MyHTa3zaMm (hoHJanaHyBUYMIAPUHHUHT CY3
V3MaTUpUII CypbhaTUAAH CEe3WjIapiid Japakaja opTiaa KoJaéTraHu OujaH Xam
XapakTepauaup. Yiapra TasH4 MaHOa cudaTuaa cepusiia y3aanma HeoJIoru3miap
JyFaTUHU Haip 3TUO OOpUII UIILJIApU XaM Y3ura xoc axamustra sra. [IlyHuHraex,
MYCTaKWJUIMK JaBpHU Yy3jamiManaapy U30XJIU JyFaTUHU SPaTHIN XaM OyT'YHTH KyH
YYYH J1013ap0 XpcoOIaHaIu.

10. Cunepreruk >xapaHaa JyraT 3axupa OOWIMTHUIA SHTH Y3jammMa cysiap
JIEKCEMAIAITYBUHUHT OapKapOpJIMTH aCCOLUAIMAIATH XOPKUHN T OMPIUKIIApUHIHT
¥3 arpoduaa OuUpIAIIUIIMHA MycTaxkamiaiau. HaTwkama perunueHt Tuiga
Vy3nalMaaapHUHT  aCCOLMALMABAM CHUCTEMACH TAIIKWI TOMAIW. Y JApHUHT
MIAKJITAHUII MEBEPHU Y3Ura Xoc, cudar Ba MUKIOP OeNruiiapy JaBpUAIHUK KUXATUIaH
dbapKiTaHam.

11. Jluconmit >xuxataaH OapkapopialiraH 3aMOHABHM Y3laniMalapHUHT
JexkcukorpaduK >KuxaTd OujiaH OOFIMK allpuM MyaMMOJIM Macajajap Kysra
TalUIaHAId. YJap Katopura Oapkapopialirad UCTHKJION AaBpH Y3ilaliMalapuHu
VKyB Ba YMyMHU H30XJIM JIyFaTjapAa akc STTUPHI, JyFaTjiap/ia MaBXKyIJapUHU
3ca MabHO XaXMHU KEHraumm €Eku Topalumura MyBOQHUK JIeKCUKOTrpaduk
TaBcu@JIai Kabuiap KUpaam.

12. TunHuHr nyrat Ooinuruiaa ys3mamma cysiap OpTHUILM OWJIAH YHUHT
MUWJUTHA TaOuatuaa aipum y3rapunuiap cogup OVmanu. by y3rapumiap kympox
JIEKCUK, (JOHETHUK Ba yCIyOWil carxjiap OWIaH alloKaaop, yMyMaH OJITaH[a, SIXJIAT
TWJI CUCTEMACHUra Xam y3 TabCUPHUHU KypcaTaaud. byHnaH Tamkapu, ynap Tuira
CUHTHUIIAP 3KaH, TWJI XaM, Y3 HaBOaTU/a, 11y MUJUIATHUHT MAJaHUSITUTA TabCHUP
ATHILY OWJIaH XapaKTepiaHa/Iu.
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INTRODUCTION (abstract of DSc dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics, since
the end of the 20th century, the question of modern assimilation has become
especially important for every nation that strives to preserve its mother tongue and
its national nature. In the process of globalization at the international level, the
Internet phenomenon has gained significant power, in turn, it has brought to light
the actual problems related to the activation of interlingual word loanword and the
chaotic interlinguistic spread of modern loanwords. For this reason, a lot of work is
being done in world linguistics to correctly identify, describe, and create an
explanatory dictionary of the alternatives of modern loanwords in the recipient
language. In this process, it is important to take into account the compatibility with
the national nature of the language, assimilation in the study and mastering of the
newly acquired units on the basis of structural and content analysis.

In the context of intercultural globalization of world languages, scientific
research is being carried out within the framework of preserving their ontological
nature, ensuring the activity of their own words in the actual lexis, and preparing
the algorithmic program of the language for the improving artificial intelligence.
Also, the issue of word borrowing is being researched in connection with the fields
of lexis, lexicology, linguistics and hybrid linguistics within the framework of new
fields of neology and neography.

Most modern borrowings are entering the lexis of the Uzbek language
through digital media. It is important that in the pre-independence era, the
mediating role of the Russian language took the lead, while the borrowings of the
new era are being stabilized on the basis of direct borrowing from European
languages. Due to the fact that the process of word borrowing has been seriously
activated, the need to take into account the ontological features of the Uzbek
language and to accept borrowings in accordance with the national nature of the
language is also increasing. “It is natural that in the current period of globalization,
every nation, every independent state attaches priority to ensuring their national
interests, first of all, the preservation and development of their culture, primordial
values, and native language”’. Based on these tasks, in particular, the period of
independence requires the need to study issues such as the interpretation of
borrowed words, genetic sources of the lexical layer of the literary language,
factors affecting the lexical fund, lexicographic description of borrowings,
semantic development and transformation. This directly determines the relevance
and necessity of the chosen topic.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PD-4947 of
February 7, 2017 “On the Strategy of Actions for Further Development of the
Republic of Uzbekistan”, No. PD-5850 of October 21, 2019 “On Measures to
Radically Increase the Prestige and Position of the Uzbek Language as a State
Language”, Decree No. PD-6084 of October 20, 2020 “On measures to further
develop the Uzbek language in our country and improve the language policy”; The

36ekucron Pecny6mukacu [Tpesupentuamar 2019 iin 21 okrsopaarn I1D-5850-con “Y36ek THIMHIHT TaBiaT
T cH(aTHaArd Hy(y3u Ba MaBKeHHH TyOJaH OLIMPHII Yopa-TagOupiapu Tyrpucuaa’’ru @apmonu. / Www. lex.uz
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scientific results of this dissertation serve to a certain extent the implementation of
the tasks defined in the resolutions No. 40 of January 29, 2020 “On measures to
organize the activities of the Terminology Commission under the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan”, as well as in other regulatory legal
documents.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The research was carried out in
accordance with the priority direction of the science and technology and innovative
development of the republic I. “Formation of the system of innovative ideas in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of the
informed society and the democratic state and the ways of their implementation™.

Review of foreign research on the topic of the dissertation® Scientific
research aimed at researching the theoretical and practical issues of borrowed
words is carried out by the world’s leading scientific centers and higher education
institutions, including Oxford University (England), California State University,
Northern Arizona University, Northern Illinois University, (USA), Goethe
Universitdt, Humboldt Universitdt (Germany), Tokyo University (Japan), Moscow
State University of Linguistics, State Institute of Russian Language named after
A.S.Pushkin, Pskov State University (Russia), in addition, Samarkand State
University, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi, and also, it is being conducted at Namangan State University,
Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore, Karshi State University
(Uzbekistan).

In world linguistics, a number of scientific conclusions and results were
obtained as a result of studies aimed at studying the borrowings in a systematic
aspect, analyzing changes in their semantic structure and linguistic processes,
regulating and standardizing terminological units: a comparative analysis of
Russian-English borrowings was carried out (named after A.S.Pushkin Russian
Language State Institute, Moscow State University of Linguistics, Russian
Federation), borrowings were analyzed semantically (Pskov State University,
Kazan Federal University, Russian Federation), terminological meaning and
general lexical meaning relationship of borrowings were analyzed (Oxford
University Language Center, England; Sorbonne College de France, France);
Analysis of English borrowings in Turkish languages (Nasimi Institute of
Linguistics of the Azerbaijan National Academy of Sciences, Azerbaijan), research
on the ontology of borrowed words and the theory of word borrowing (Kazakh
National Pedagogical University named after Abay, Kazakhstan), issues of Russian
neology and neography (A.M. Gorky Ural State University, Russian Federation),
interpretation of English loanwords in Ukrainian electronic media (University of
Oslo, Norway), study of Arabic, Persian-Tajik loanwords in English (Khojand

?Jluccepramysl MaB3ycH Oyifiua XOPIDKMI HIMHH-TAIKHKOTIAP Iapxi WWW.pushkin.institute.ru, www.lingvolive.com/ru,
www.dictionary.com, www.merriam-webster.com, www.macmillan dictionary.com, www.learners dictionary.com,
www.oxford advanced learners dictionary.com, www.en.wikipedia.org, www.learnenglishkids.britishcouncil.org,
www.multitran.ru Ba 6omika MaHOaJap acocuaa aMara OIIUPHIIH.
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State University, Tajikistan), creation of an electronic dictionary of loanwords
(Northern Arizona University, Northern Illinois University, Columbia University,
USA, University of Toronto, Canada, University of Leipzig, Germany; Peking
University, PRC).

In world linguistics, research is being carried out in the following priority
directions regarding the solution to the problems of borrowings and their
systematic study: the process of word borrowing in the lexis, the creation of a
dictionary of borrowings and neologisms, the etymology of borrowings, genetic
sources, semantic properties, lexicographic description, comparative analysis, and
the role of Internet discourse in the context of the activation of word borrowing. ,
to study the issues.

The degree to which the problem has been studied. There are a number of
studies in world linguistics devoted to the problem of borrowings. In particular,
from English researchers U.Weinreich, E. Haugen, A.Patricia, R.Phillipson®, in
Russian linguistics 1.A.Beaudoin de Courtenay, L.P.Efremov, L.V.Shcherba,
L.P.Krysin, V.M.Aristova, A.K.Kazkenova, S.Alatortseva, M.V.Tarasova®, and in
the framework of Turkish languages, it was consistently studied in the works of
V.A.Sycheva, S.S.Keneshaeva, A.Ovezov, G.Mirzoeva’.

In Uzbek linguistics, the problems of foreign words were studied according to
the needs of the time. Their research® continued gradually during the former Shura
period according to various aspects of the field. Also, in the years of independence,
the works of linguists such as T.Rakhmonov, A.Turahojaeva, U.Koziev, Sh.Juraev,

Weinreich U. Languages in contact: Findings and problems. — New York, 1953. — 149 p.; Haugen E. The analysis
of linguistic borrowing // Language. — New York: 1950. Volume.26, Ne 2, 1950. — P. 210-231.; Patrizia A. Lexical
Innovation in World Englishes: Cross-fertilization and Evolving Paradigms. — London: Routledge, 2018. — 174 p.;
Phillipson R. Linguistic imperialism. — Oxford: Oxford University Press, 1992. — 365 p.
*BomyH nie Kyprene U.A. W36paHHEIe TPy 110 00mmeMy s3bikosHarnio. B 2 tomax. Towm II. — M.: AH, 1963. — C. 365.;
Edpemos JL.II. CyniHocTh J€KCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHHS M OCHOBHBIE IIPU3HAKH OCBOCHMS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB:
ABToped. mmcc. ... KaHA. QmION. HayK. — Anma-Ara, 1959. — 22 c.; Illep6a JI.B. O noHATHH CMEIICHHUS SI3BIKOB //
N36panHBIe paboTHI O SA3BIKO3HAHUIO U (oHeTHke. — 1. 1. — JI., 1958. — C. 40-53; Kpsicun JI.I1. UHOS3BIYHEIE CiTOBa
B COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike. — M.: Hayka, 1968. — 208 c.; ApucroBa B.M. O 1ekcH4ecKuX 3aMMCTBOBAHISIX U3
AHTIIHIACKOTO si3bIKa B pycckuid s3bIKk B XVII-XVIII BB. — M.: Beicmast mkoma. — 1978. — 113 c.; KazkeHoBa A.K.
OHnToJorusi 3auMCTBOBaHHOTO cioBa. — M.: ®@nunTa, 2013. — 248 c.; Anaropuea C.M. [IpoGneMbl Heosoruu u
pycckast Heorpadust: ABToped. aucc. ... ToKT. ¢unoi. Hayk. — CII6., 1999. — 40 c.; Tapacosa M.B. CemanTtnueckue
W3MEHEHUs aHTJIMHACKUX 3aUMCTBOBAHUI B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKax B YCIOBUSI rio0anm3anuu: ABTOped. aucc.
...KaHz. ¢punoin. Hayk. — benropox, 2009. —19 c.
*Chrucsa B.A. Apabckuie U IepCHICKHe JIEKCUIEeCKIe 3aMMCTBOBAHHS B Taray3ckoM si3bike: ABroped. aucc. ... KaH].
¢unoin. Hayk. — M.: 1974, — 26 c.; KenecbaeBa C.C. ®oHOTaKTHYECKHE MOJAEIN apaOu3MOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE:
Astoped. mucc. ... kKana. ¢punon. Hayk. — Anma-Ara, 1987. — 28 c.; OBe3oB A. [lepcuackue n apabckue 3aMMCTBOBAHHMS
B COBPEMEHHOH TYPKMEHCKOH moa3uu: ABroped. mucc. ... kaHj. ¢umon. nayk. — JI., 1974. — 28 c.; Mup3zoesa I
AHrmicKye 3aMMCTBOBaHUS B TIOPKCKUX s3bIkax // Mosoanit Buenuii. Xepcon. Nel2 (88) 2020. — C. 69-72.
Abdullaev F.A. Arabisms in the Uzbek language: Diss. ... cand. philol. Sciences. — Tashkent: 1946. — 143 p.;
Khamdamov Zh. From the history of the Russian language to the enrichment of the vocabulary of the Uzbek
language (the second half of the 19th century): Abstract of the thesis. diss... cand. philol. sciences. — Tashkent: 1963.
— 24 p.; Daniyarov R.l. Borrowing of Russian-international personal names in the Uzbek language: Abstract of the
thesis. diss. ... cand. philol. Sciences. — Tashkent: 1967. — 21 p.; Begmatov E. Lexical layers of modern Uzbek
literary language. —Tashkent: Science 1985. —P. 200; Hojiev A. Development of the Uzbek literary language in the
Soviet period. Volume 3 Word formation, vocabulary. —Tashkent: Science. 1988. — P. 188; Nishonov A.Kh.
Phonetic-morphological and lexical-semantic analysis of Arabisms in the language of A. Navoi: Abstract of the
thesis. diss. ... cand. Phil. Sciences. — Tashkent: 1990. — 19 p.; Loanwords of Germanic languages in the Uzbek
language. Monograph. — Tashkent: Science, 1987. — 104 p.
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N.lsakova, E.Davlyatova’ deserve special attention. In addition, a number of
dictionaries® were created with the special purpose of describing the borrowed
words in the lexis.

The relevance of the research to the plans of research work of the higher
education institution where the dissertation was conducted. This work was
carried out as part of the research on the topic “Theoretical and practical issues of
Uzbek linguistics” within the framework of the research plan of Karshi State
University.

The purpose of the research is to determine the genetic sources of
borrowings of the Uzbek language during the period of independence, to reveal its
structural, semantic and lexicographic features.

Research objectives:

determination of the role of modern borrowings in the lexis of the Uzbek
language and factors affecting the lexical fund;

scientific justification of aspects related to the interpretation of existing
theories in linguistics and their stabilization regarding neologisms and their
scientific interpretation;

defining the role-playing aspect of the direct and indirect word borrowing
method in the lexis;

determining the statistics of the lexical composition of the Uzbek language;

scientific justification of the semantic development and transformation
leveling of modern borrowings;

elucidate the problems and tasks of lexicographic description of new
borrowings;

in the synergetic process, new loanword is to reveal the unique possibilities of
lexemization of words.

The object of the study is the loanword of the Uzbek language during the
period of independence, neologisms that are stabilizing in the lexis.

The subject of the research is the evolution, transformation and
lexicographic research of new borrowings in the Uzbek language.

Research methods. Descriptive, semantic, component, comparative-
comparative, historical-genetic and statistical analysis methods were used in the
research.

’ Paxmonos T.U. Xo3upru y30ek Trimaaru apabya y3ianma cy3ap CeMaHTHK Ty3WIHIIHAAr y3rapunuiap: Ouiod.
(aH. HOM3. ... mucc. — Hamanran, 1994, — 120 6.; TypaxoskaeBa A.X. MyCTaKMIUIHK [IAPOUTHIA Y30eK THIIU HKTUMOHM-
cuécuil TeKCUKaCHHUHT TapakKuéTh: ®unon. an. HoM. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2012, — C. 26; Ky3ues V..
V36ex THITHAATH M30XIM JTyFaTap/a y3mamma cysmap taakuky: dunon. dan. 6yiinda dancada goxropu (PhD) ...
qwce. agroped. — aprona, 2018. — 44 6.; Mcakoa H. Mycrakummk dusapuia y30ek THIMra KUpuO KeJlraH XOPYKHIA
CY3JIapHUHT TapKUOMi-MasMyHui Taxmiu (“Xajk cy3u’”’ razeracu mMarepuayiapu acocuaa): @unon. dan. Oyiinda
¢anc. pokr. (PhD) ... muce. — Camapkann, 2021, — 143 6.; dapistoBa O. MycTakuiUTMK aBpy Y30eK THIMIArd rapOuid
€BpOIa y3JalMaJIapHUHT MaJaHusATIapapo Tankuky: Oumod. dan. 6yitnya dancada nokropu (PhD) ... nucc. aBroped.
— Tepmus, 2021. — 58 6.

8 Vemonos O, Jlonuépos P. ¥36ex THiumaru pycua-MHTEpPHALHOHAN Y3IAUITHPMA CY3Iap M30XIH TyFATH.
— Toukent: ®an, 1965. — 581 6.; Hamrayeva Y. O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli lug‘ati. — Toshkent:
Yangi asr avlodi, 2007. — 122 b.; Qurbonova M., Abjalova M., Axmedova N., To‘laboyeva R. O°zbek tili o‘zlashma
so‘zlarining urg‘uli lug‘ati. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — 988 b.; Bekremupor X., Xonmenos X., Coaukos C.
XyKyKITYHOCJIMKKA OWJ| ¥3J1aimma TepMutiap. — TomkeHnt: Anonat, 1999. — 68 6.; Cymalimonosa H., AGy3anosa M.
V36ex tramnaru apabuii cy3aap nmiock. — Tomkent: ®an Ba Texnoxorus, 2008, — 132 6.
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The scientific novelty of the research is as follows:

it is proven that the phenomenon of modern loanwords is formed as a way of
quick and easy adoption of neonominations of today's world innovations into the
Uzbek language due to the influence of globalization and information technologies;

it is based on the fact that the activation of neologisms in the lexicon in the
process of globalization creates a need to create neographic dictionaries and to
form serial dictionaries of nelogisms, it is revealed that neim is a means of creating
business language of neologisms;

the genetic sources of the Uzbek language lexis were statistically clarified and
the semantically transformational grading of the new-era borrowings was proved
based on the ability to preserve the basic meaning in the source language;

it is revealed that the role of the actual lexis is important in the inclusion of
modern borrowings in the general and educational explanatory dictionaries, in such
a process it is important to rely more on the internal sources of the language, and to
use the method of copying in necessary places;

it is proved that the lexemization of new borrowings in the synergistic process
creates an implicit (hidden) opportunity for the formation of their source language
association in the recipient language.

The practical results of the research are as follows:

it is proven that the scientific and theoretical conclusions made by researching
the genetic sources, typical features, semantic evolution and transformation of the
borrowings of the period of independence serve as an important source for
researchers studying the issues of word borrowing;

problems and tasks related to the provision of new borrowings of the Uzbek
language in general and educational explanatory dictionaries are revealed;

theoretical ideas on the creation of a dictionary of neologisms stabilizing the
lexis are based on the fact that they serve as guidelines for research in this field.

The reliability of the research results was formed on the basis of linguistic
analysis methodology, relying on primary scientific and methodical sources,
reliable and effective description, classification, component analysis, semantic,
comparative-comparative, historical-genetic and statistical analysis methods were
used, theoretical ideas and conclusions were applied in practice, obtained
determined by the approval of the results by authorized organizations.The
scientific and practical significance of the research results is determined by the
gradual development of new-age borrowings of the Uzbek language, the
lexicology, semasiology of the Uzbek language, the theory of vocabulary
formation, genetic sources of the lexical layer of the literary language, serving as
an important source in the study of neologisms.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined by the gradual development of
new era borrowings of the Uzbek language, the lexicology, semasiology of the
Uzbek language, the theory of vocabulary formation, genetic sources of the lexical
layer of the literary language, serving as an important source in the study of
neologisms.
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The practical significance of the results of the study lies in the creation of
textbooks and manuals on linguistics, in particular, the practice of creating a
dictionary of borrowings, “Fundamentals of Lexicography”, “Modern Uzbek
Literary Language”, “Semasiology of the Uzbek Language”, promotion of
language culture, development of the state language in the media.

Implementation of research results.Based on the results of the study of
modern borrowings in the world and Uzbek languages:

The phenomenon of modern borrowings, due to the influence of the factors of
globalization and information technology, is proved to be a way of quick and easy
adoption of neonominations of today’s world innovations into the Uzbek language,
theoretical ideas and factual materials. 5120100 — It was used in the preparation of
the “VVocabulary, lexical-semantic level, lexicology and lexicography” part of the
textbook, intended for undergraduate education of Philology and language teaching
(Uzbek language) (registered on the basis of number 274-312 in accordance with
the order of the Minister of Higher and Secondary Special Education of the
Republic of Uzbekistan No. 274 dated March 27, 2018). As a result, the
information on the interpretation of new borrowings in the textbook is theoretically
and practically enriched;

Based on the fact that the activation of neologisms in the lexicon in the
process of globalization creates the need to create and regularly form neographic
dictionaries, based on the conclusions that neologisms are a means of creating
business language, 1-OT-2019-42 No. was used in the implementation of the
practical project “Creating an electronic poetic dictionary (Image of human image,
character, nature and national symbols)”. (Reference No. 15-2157 of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
dated June 28, 2022). As a result, the project was enriched with new scientific
sources and information on the semantic and lexicographic features of new
borrowings in the compilation of multilingual dictionaries of banking and finance
terms;

FA-F1G003, conducted at the Karakalpak Humanitarian Research Institute of
the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan,
came to the conclusion that the role of relevant vocabulary is important when
including modern borrowing in general and educational dictionaries was used to
fulfill the tasks defined in the fundamental scientific research project on the topic
“Formation of functional words in the modern Karakalpak language™ under the
number F3-2016-0908165532 “Methodology for the development of the native
language and literature in accordance with the new alphabet and spelling rules”.
Karakalpak language”, held in 2017-2020 (T-certificate No. 167-1 dated July 22,
2022 of the Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences
of Uzbekistan named after T.N. Qori-Niyazi). As a result, the project materials
have been enriched with new scientific information about the characteristics of
new word formations and their representation in general and explanatory
dictionaries;

in the synergistic process, it was proved that the lexemeization of new
borrowed units creates an implicit (hidden) opportunity for the formation of source
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language associations in the recipient language in the preparation of the scenario of
the radio broadcast “Open Communication” in the “Golden Oasis” program of the
Kashkadarya Regional Television and Radio Company (Kashkadarya Regional
Television and Radio Company dated June 23, 2022 17-05/201 Reference) was
used. As a result, the materials prepared for this radio broadcast were improved in
terms of content and enriched with scientific evidence.

Approbation of research results. The results of this research were discussed
at 6 international and 4 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. 1 monograph on the topic of the dissertation,
13 scientific articles, including 2 in foreign journals, in scientific publications
recommended for publication of the main results of doctoral theses of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation.The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the work is 255 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction is based on the relevance and necessity of the topic, the
relationship of the research to the priority directions of the development of
republican science and technology, the goals and objectives are given, the object
and subject are described, the scientific novelty and practical results are described,
the scientific and practical significance of the results is revealed, introduction,
approval, publication information on the work done and the structure of the
dissertation is given.

The first chapter of the dissertation is entitled “Trends and factors of the
development of the lexis of the modern Uzbek language”. In the first part of the
chapter, entitled “Language relationship in the process of globalization and
factors affecting the lexical fund”, the conditions of globalization in recent years,
like other areas, have begun to have a significant impact on the language
phenomenon. attention is focused on the importance of determining the tasks
performed at the level. In addition, the important factors affecting the lexical base
of the language were also studied, and it was explained that all these are of priority
in the interpretation of the issues of organizing the teaching of the state language in
a pragmatic and anthropocentric sense, teaching young people and explaining the
adequate ways of attitude to foreign words.

Artificial intelligence, the influence of dominant languages leading the way in
Internet governance and thereby systematically infusing the names of their
innovations into recipient languages, has produced a large scale of appropriations
in a short period of time. For such a conjuncture, the interaction of languages,
socio-political changes, trade, cultural communication, migration, urbanization,
development of science and technology, Internet discourse, digital media and
social networks are powerful influence tools. At the moment, such factors have a
significant impact on the lexis.
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The second part of the chapter entitled “History of the study of word
loanword: problems and tasks” is of particular importance. The study of
borrowed words in world linguistics is related to the work of such linguists as
I.A.Beaudoin de Courtenay, V.Betts, U.Weinreich, L.P.Efremov, N.S.Avilova,
E.Haugen, B.N.Zabavnikov, V.V.Vinogradov, G.Timofeeva. The first thoughts
about appropriations go back a long time. For example, Plato‘s dialogue “Cratylus,
or about the correctness of names™ contains information about word loanword”.

In Russian, complete comments on the history of this topic can be found in
L.P.Efremov’s candidate’s thesis. He is a researcher who analyzed the main signs
of loanword and tried to distinguish between the phenomena of word loanword and
copying’. In the studies of the 60s of the last century, the use of the terms “word
loanword” and “borrowing” entered a specific phase. Issues related to this have
been analyzed in the scientific studies of L.P.Krisin'!, A.V.Shcherba'?, and
V.M.Aristova®.

The long-term studies of various scientists on the topic of appropriations were
summarized in A. Kazkenova’s monograph entitled “Ontology of appropriation
words”. In it, the history of the development of the process of word loanword was
shown and it was periodized in chronological order™.

The study of borrowed words has a long history in Turkish linguistics. For
example, Mahmud Koshgari “...considers it harmful to use a word of another
language instead of the words existing in the language”®. In the work “Shajarai
tarokima” “...our ancestors told Turkish history. They add Arabic words ... and
Persian ... in order to inform the people of their crafts and mastery®.

By the 40s of the last century, the issue of borrowed words began to be
studied as a unigue scientific problem of Uzbek linguistics. This issue was
gradually studied in the works of scientists such as F.Abdullaev, T.I.Rakhmonov,
B.Eshonkulov, J.Hamdamov, I.Asfandiyorov, E.Begmatov, A.Hojiev in the field
of Arabic, Persian-Tajik, Russian and other languages.

The first dictionary of borrowed words was O.Usmonov’s “Brief Dictionary
of International Words” (1959), later “Annotated Dictionary of Russian-International
Borrowed Words in the Uzbek Language” (1965) co-authored by O.Usmonov and
R.Doniyorov, “The Borrowing of the Uzbek Language” by Y.Khamraeva
educational annotated dictionary of words” (2007), “Emphatic dictionary of Uzbek
language loanword words” (2021) by M.Qurbonova, M.Abjalova, N.Akhmedova,
R.Tolaboeva were compiled and published. E.Begmatov’s “Lexical Layers of the
Modern Uzbek Literary Language” and A.Hojiev’s “Development of the Uzbek

% AHTHYHBIE TEOPHH A3bIKA ¥ CTHIIs (anTonOrHs Tekctos) / lox pex. O.M. ®peiinendepr. — CI16.: Anereiia, 1996.
—C. 49.

% E¢pemon JLII. CymHOCTh JEKCHYECKOrO 3aMMCTBOBAHHS M OCHOBHBIC NPH3HAKH OCBOCHHS 3aHMMCTBOBAHHBIX
ciioB: Aeroped. muce. ... KaHa. Gpuioi. Hayk. — Anva-Ata, 1959. —C. 18.

YK ppicun JILII. MHOS3BIMHBIE CIIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. — M.: Hayka. 1968. — C. 39.

12 1I1ep6a JI.B. O monsiTin cMelieHws si3p1koB // I36paHHbIe paboTsI 110 si3bIko3HanmEo 1 (orerrke. T. 1. — J1., 1958. — C. 44,
3 ApucroBa B.M. O jieKCHYECKHX 3aHMCTBOBAHHSX M3 aHITHIHCKOTO SI3bIKA B PyCcCKmii si36k B XVII-XVIII BB. — M.
Beicmras mxoxa. — 1978. — C. 58.

1% Kaskenosa A.K. OHTONIOIMS 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA. — M.: ®nunta, 2013. - C. 9.

1 Typcynos Y., Ypun6oes B. V36ek anabuit tim tapuxu. — Tomkent: Yiurysun, 1982. — b. 36.

18 Baxomupxon A. Illaxapaiiu Tapoxuma (Hampra Taiiépnosun K.Maxmyos). — Toukent: Yymmon, 1995. — B. 37.
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Literary Language in the Soviet Period” (Volume 3) devoted a lot of space to the
study of borrowed words. At the same time, the researches of D.Hasanova,
A.Torakhojaeva, U.Kuziev, Sh.Juraev, A.Khudoykulov, N.Isakova, E.Davlyatova,
S.Ruzmetov, etc., are significant because they are directly or indirectly aimed at
studying the loanwords of the period of independence. After independence, the
process of direct borrowing from European languages accelerated. These
loanwords are more evident in the case of English words. Nevertheless, “it should
always be remembered that the question of the norm and nationality of foreign
loanwords of the Uzbek language is of extraordinary importance within the
framework of spiritual and cultural spheres™"".

Approaching the work of researchers in a general way, it can be said that at
the heart of the problems related to word loanword, the loanword of words based
on the method of more reference to the lexis, and when this is not possible, the
loanword method based on the specific nature of the language is considered a
priority.

The third part of the chapter is called “Genetic sources of the lexical layer of
the current Uzbek literary language”. The lexis of the Uzbek language consists
of native and derived words according to their genetic sources. The total number of
words in the 2020 edition of the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language™®
Is 32,549, the native layer consists of 20,437, and the native layer consists of
12,112 lexemes. In the dictionary, loanwords formed on the basis of 29 source
language units are acquired directly into the lexis or through the medium language.

3549 Persian words and 3473 Arabic words are explained in “Explanatory
Dictionary of the Uzbek language”. Persian words entered the vocabulary of the
Uzbek language earlier than Arabic words, and most of them have already become
everyday communication words related to the people’s lifestyle. A significant part
of Arabic loanwords are units of educational and cultural content. A distinctive
feature of Arabic words in the lexis is the presence of a stabilized “algorithmic”
structure in them. Especially considering their more three-consonant nature in
terms of the source language, an association of Arabic-based loanwords appears in
the regularity of certain patterns: nur, anvar, tanovar, munavvar. This justifies the
possibility of creating a dictionary of Arabic genetic origin words in lexicography.
The semantic connection of Arabic cognates is evident when observed as a specific
paradigm.

Academician A. Hojiev, evaluating the events related to the development of
the Uzbek literary language in the former Soviet period, says that “creating a new
meaning by means of semantic copying (creating a new meaning) is the main way
to create a new meaning”". E.Begmatov writes that the lexis of the Uzbek
language relies on three lexical bases, such as its own base, foreign base, and
lexical base®®, and accordingly, it is appropriate to divide the words in the Uzbek

" Maxmyzo H. V36ex Trmzma y3mamma cy3ap: Mensp Ba Mawmiimik // Y36ek i Ba axaGuéri. 2010. 6-con. — B. 8.
18 36ex THmMEMET H30XTH nyFaTH. V k. — Tomkent: V36ekncron mampuérn, 2020.

19 Xoxuen A. Coser naBpuza y36ek anabmii Trmmauar TapakkuéTa. 111 k. 1 xumr. CY3 sicaluim Ba JEKCHKA.
— Tomkent: ®aH, 1988. — b. 172.

0 Bermaros 9. Xo3upru y30ek anaOuii THIMHUHT JEKCHK KaTinamiaapu. — Tomkent: ®@an, 1985. — b. 103.
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vocabulary into sectors such as native words, derived words, and lexical bases. It is
observed that this approach is popularized in the sources of the later period.

From the end of the 20th century, the mediating role of the Russian language
in the loanword of words not only for the Uzbek language, but also for the Turkic
languages of the former union became passive, and the process of direct word
loanword became active”. Accordingly, the phenomenon of the Internet, which is
“saturated” with English words under the influence of the virtual space under the
conditions of globalization, is acting as a motivating factor.

The fourth part of the chapter is called “Obsolete neologisms as an object of
study of modern linguistics”. As a new thing-phenomenon in the objective
existence is reflected in the consciousness of the referent person, the resulting
concept is formed phonetically, creates meaning and acquires the status of a word.
Although the new word is considered a neologism, it is not a linguistic unit firmly
established in the lexis. It will be in the stage of linguisticization for a certain
period of time to take place from the reserve wealth of the language. This gradual
process continues until the color of novelty wears off. A word that is first coined or
discovered is a protologism, a word that appears in the press, a website, or a book
is a prelogism, and a word that has spread to the public and is formed as a general
concept in the minds of people is a neologism?. However, not all new units go
through these stages completely and settle in the lexis. According to some experts,
a perfect criterion for determining lexical innovations has not been developed in
linguistics. This situation causes different and conflicting approaches among
lexicographers and researchers to determine the possibility of classifying
neologisms into the lexis®.

The field that studies neologisms is being formed under the name of neology,
and the field that deals with compilation as a dictionary is called neography®.
In the analysis of works on this topic in Russian, the term neologism began to refer
first to a new word, and later to a new form of fixed compound, free compound
and coined units. As a result of attempts to distinguish them in subsequent studies,
variant terms appeared and the problem of their regulation and unification arose®.

At the beginning of the 20th century, as changes in social life, the process of
word loanword accelerated, and the modern intellectuals who paid attention to the
language actively reacted to it in time. In particular, Elbek published 550 Turkish
words with their alternatives in the press®®. The aim was to find an adequate Uzbek
alternative to the borrowed words and terms that came from Arabic, Persian and
Russian languages®’. A.Fitrat also admitted that borrowing words from other

*'Mup3zoesa I'. AHriHiiCKHIe 3aMMCTBOBAHNS B TIOPKCKHX s3bIKax // Monouit Buennit. Xepcom. Nel2 (88) 2020. — C. 71.
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2018. — P. 59.

2 Smyk-Bhattacharjee D. Lexical Innovation on the Internet — neologisms in blogs: — Diss. Doctor of Philosophy.
— Zurich, 2009. — P. 222.
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languages harms the purity of style”®. New scientific views on the subject were
also reflected in the created educational literature. The scientific study of
neologisms in the Uzbek language began mainly in the 60s of the 20th century.
Although articles and dissertations related to the topic appeared in later periods,
a special scientific research work dedicated to the study of neologisms was not
created in Uzbek linguistics.

The first part of the second chapter of the dissertation entitled “Typical types
of modern appropriations in the Uzbek language and their specific features”
is devoted to “Specific features of the appropriation of term neologisms”. Most
of the current term neologisms are mainly related to the new referents appearing in
the objective existence, filling the area of the emerging field — units performing a
cumulative function.

While studying the adaptation of English computer terms to the Russian
language lexis, E.A.Yukhmina examines them in the interpretation of graphic,
phonetic, semantic or artificial features. From the orthographic point of view, it is
analyzed whether loanwords are assimilated into the lexis with graphic reshaping
(frame) or without graphic reshaping (Windows XP)%.

D. Saidkadirova’s research revealed that 54% of Uzbek internet terminology
Is made up of borrowings. He also showed the use of Uzbek terms with the Uzbek
alternative on the basis of the examples of fast memory— main memory, network
wear — network wearing, electronic cart — shopping cart program®. Of course, the
creation of native terms using one’s own language reserve is considered a
promising way for language development.

The term authentication, originally an English word, was adopted into Uzbek
through Russian. Its graphic and phonetic aspects have moved away from the form
in the original source language and have been re-expressed based on the features of
the Russian language. Similar Russian formations can be found in many IT terms.
As this situation is related to the internationalization of English words, terminology
and its standardization principles are also inconsistency. In our opinion, it is better
to accept such terms based on the method of complete copying rather than adopting
the Russian form. This term has alternatives such as English authentication,
Turkish kimlik dogrulama (identity verification), Arabic 43:ba <1 (confirmation).
Even within the European languages directly related to English, there are variants
of this word adopted on the basis of semi-colloquialism. Unlike the term
identification, authentication is based on the concept of “confirmation of a
person”, and the term “verification person” can be used as an alternative option in
the sense of a person to be confirmed.

In addition, the phonetic and stylistic features of the Uzbek language were not
taken into account when learning the terms web hosting, virtual hosting, somewhat

28®HTpaT A. Tannanran acapmap. V sk, 1V xuina: qapeiivk Ba YKyB KyJUTaHMaIapy, WIMHAN MakoJia Ba TaJKUKOTIap.
— Tomkent: MannaBust, 2006. — B. 47.
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soft handover, and hacker, which are actively used in speech. In Uzbek, which has
a wider range of phonetics than Russian, it is possible to learn English words based
on the original or similar sounds.

The second part of the chapter is entitled “Neum neologisms as a tool for
creating business language”. In the years of independence, there were significant
changes in the appellative lexis as well as in the onomastic lexis. On the one hand,
this is related to the assimilation of foreign language neims into our vocabulary,
and on the other hand, it is related to the transfer of spare words from the lexis to
the neim level.

The term neiming came into use at the end of the 19th century and began to be
used in the sense of the naming process in the field of marketing. And Neim took
the concept of a name applied to an object, institution, product and their brand in
this process. Recently, the activity of naming has risen to the level of the art of
choosing a name®!. D.Lutfullaeva and M.Saparniyazova look at it as an emerging
field and express their views on its promising directions®. Although the activity of
naming is more practical in nature, it is theoretically the science of branding. Its
function is driven by linguistics, and the result of the nomination process is mainly
used for marketing.

In marketing, this process relies on various cultural naming models. However,
the national interests of the state language should take priority. Analyzing the
names, V.Kojanova says, “... The information conveyed by words is created at
several levels: mental and emotional, conscious and unconscious”®.

Neiming is an activity with a complex task, and creation of a name of national
interest is an important event for the language. The neologism of the name
“UstaTop” (construction agency) is a name that appeared and spread in social
networks. It has the characteristics of nationalism, originality and modernity. Its
nationality is that the lexemes master and top(moq) in neim were selected from
the common words of the people. Although the word Usta is genetically Persian,
today it is ingrained in our language like the original Turkish word and is easily
understood: ustatop — find a skilled master. Originality can also be interpreted in
the meaning of the second member of the compound word (top — the highest):
ustatop — the most famous master. Modernity is characterized by the use of a
familiar and easy-to-pronounce (top) word for social network users, even if it is
English in the naming process. What is important is that the vernacular word
(master) formed a derivation with a new borrowed word (top). For the naming
process in the field of marketing, it should be a task to introduce new innovations
to our language, such as these names.

Among the names that are actively used are “Havas”, “Nursof”, “Baraka
market” (shopping center), “Shifo Nur”, “Chashm Gavhar”, “Shifo Nur Koz”
(healing place), “Ravan” (car name). 1t is noticeable that it is in accordance with

S'Enucrparos B.C., ITumenos IT.A. HeiiMunr: uckyccTBo HaseBaTh. — M.: Omera-JI, 2014. — C. 4.
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42



the national nature. In particular, the neologisms “Ecobozor”, “Yashil Bozor”,
“Korzinka” can attract customers with their sonority, imagery, ease of
pronunciation and innovative name.

There are cases of moving away from the essence when choosing names such
as “Smart”, “Bob’s red mill”, “Viko” (eponym or company name). The names
“City market”, “Life market”, “Foods market” are appropriate names only for
native speakers. No matter how resonant they may be in their source language,
neither the chosen name nor the unit representing its sign or condition remains far
from the cognitive thinking of the recipient people. In addition, the meaning can be
determined only through special dictionaries, but the purpose of selection remains
abstract, such as “Andalus” (the name given to Spain by the Arabs in the Middle
Ages), “Carrefour” (French intersection), “F-market” are also found.

The third part of the chapter is called “Specific features of neologism
loanword”. In the lexis, moving from terms and professional words, there are also
units that are used among words with an unlimited scope of use, so that such new
words can be studied under the name of term neologism. More precisely, the main
source of term neologisms is related to the actual lexis.

Terminological neologisms are formed in the Uzbek language, especially as
the name of modern fast food, the name of household appliances and other lexical-
thematic groups. Even though the source language words are mostly English, it is
observed that some of them enter the Uzbek vocabulary through the Russian
language. There are also appropriations created by the method of calking. Names
of modern food, which have been formed as a specific microsystem in recent years,
but have not yet found a place in Uzbek dictionaries, require separate and special
study by researchers.

Fast food (in English fast food) is a general name for modern fast food, which
has internal divisions based on gender relations. Currently, many food names such
as sandwich, chicken, long chicken, burger, pizza, hot dog, nuggets, khachapuri,
potato fries are actively used in the popular language.

The word “hot dog” is also a word borrowed from the Russian language. This
word is not found in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek Language”, but in
the “Spelling Dictionary of the Uzbek Language” based on the Latin alphabet in
the 2013 edition, it appeared in Russian graphic form (xor-gor**). This form is not
suitable for Uzbek orthography. Because its English spelling (hot dog; sometimes
hotdog) does not include a hyphen. Unlike the Russian language, the presence of a
guttural sound in the Uzbek language allows the phonetic and graphic features of
such words in the source language (English) to be more widely expressed in our
language. In short, entering a loanword in the form of hotdog/hotdog ensures the
same identity as its graphic form in the source language. The assimilation of non-
Russian words into the lexis of the Uzbek language through this language causes
some problems in orthography. In addition, the negative influence of the graphic
forms of pizza, boutique, cheeseburger, chickenburger, which are spreading as
xenism, is felt on today’s spelling practice. Many more food names are being
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adapted to the Uzbek language based on the phonetic, orthographic or orthoepic
rules of the Russian language. It will be necessary to classify such words according
to the nature of the Uzbek language, and to enter them into the dictionaries based
on the definition of their spelling in a simple form.

Among the neologisms of the term, there are also the names of dishes such as
Turkish baklava (Osmanian Turkish 's! & ), Georgian khachapuri (khatcho puri
— bread with cheese). The word baklava has moved away from its original form
due to its loanword through the Russian language. Its graphic form in Turkish
(baklava) is also widely used in English, French and several European languages.

Unfortunately, in the process of word loanword from the beginning of the
20th century to the end of the 20th century, the Russian language was strongly
formed as a standard language, and the level of the Uzbek language changed
dramatically under careful control. As the linguist scientist G. Zikrillaev rightly
stated, “The demand of the society was to Russify the colonial peoples and bring
their language closer to the Russian language. ... Borrowing words from the
Russian language was promoted as lexical borrowings will be one of the means of
bringing languages and peoples together in the conditions of bilingualism™.

N.Isakova studied foreign words that entered the Uzbek language during the
years of independence using the example of the newspaper “Khalk sozi”. In her
chronological-statistical analysis, it was determined that 5% of appropriations are
found in 1991-1996 editions, 45% in 1997-2015 editions, and 55% in 2016-2018
editions™.

The first part of the third chapter of the dissertation entitled “Semantics and
transformation of modern loanwords in the Uzbek language” is devoted to
“Semantic development of modern loanwords”. N.Trifonova statistically
studied the semantic features of English loanwords related to the economic sphere
in Russian. In most cases, the scientist admits that the scope of meaning in the
words of the source language has remained unchanged in the recipient language,
narrowed, and only a certain part of it has expanded. According to statistical data,
47 percent of loanwords that preserve the meanings in the source language,
46 percent of loanwords with expanded meaning, and 7 percent of loanwords®
with narrowed meaning.

In Uzbek linguistics, T.Rahmonov’s dissertation entitled “Changes in the
semantic structure of Arabic loanwords in the modern Uzbek language” is
significant because it aims to separate Arabisms as a separate field and determine
their semantic development®®,

The semantic structure of possessive words is complex, and they develop on
the basis of phenomena such as expansion and contraction. Of course, these are
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based on the spontaneous changes of the language and are formed in relation to the
qualitative and quantitative aspects of the lexical meaning. Accordingly, there is a
need to regularly reflect changes in the semantic structure of borrowed words in
updated explanatory dictionaries.

Although the word “dron” is not found in the existing dictionaries of the
Uzbek language, it is one of the active loanwords in the colloquial language of the
people. The appearance of the lexeme referent does not go back a long time for the
speakers of the Uzbek language, as well as for the speakers of many other
languages. Its source language dictionaries show four more meanings: 1) a low
voice in one rhythm, humming; 2) an unmanned aerial vehicle controlled from the
ground, in particular, used for the neutralization of a target object or for the
surveillance process; 3) male bee; 4) a greedy person®®. The concept formed by the
word drone in our language is formed on the basis of the second meaning of the
lexeme. It is logical to base the denotation of “male bee” as the referent that caused
its emergence. As the drone lexeme is assimilated, its lexical meaning appears to
be narrowing in terms of quantity, but it is felt to expand in terms of quality. There
IS no need to learn other meanings of the lexeme in the source language. They have
their own special form and meaning in the vocabulary of the Uzbek language. The
fact that appropriation is now used not only in the defense industry, but also in
agriculture, forestry, railways, culture and other fields can be considered as a
qualitative expansion of the scope of the meaning. Accordingly, it is not correct to
limit the denotation to one area. In Uzbek language dictionaries, the lexeme should
be indicated by the term “automatic or remote-controlled, small-scale unmanned
aerial vehicle intended for use in various fields according to the task™.

Semantic changes in the loanwords that appeared in the later period are
clearly visible in the examples of many words in the analysis. In particular, the
meaning of columnist, summit, khaki, tutor in the source language is narrowed,
while the expression scheme of the hacker lexeme is inflated, the secondary
meaning as a derived meaning in the dictionary is formed at the level of the main
meaning.

The second part of the third chapter of the dissertation is called “Semantic
transformation in new era appropriations”. The spiritual development of the
loanwords of the independence period in the explanatory dictionary is not the
same. Based on their capabilities, they are being formed at different levels and
stages of semantic evolution. Some of them have already been confirmed as
polysemantic words, while some of them are units that are on the verge of semantic
re-formation, forming a new concept in the mind of a person, or more precisely,
moving from the monosemantic stage to the polysemantic stage. For example, in
the explanatory dictionary, words such as presentation, file, pager, paging are
monosemantic, and loanwords such as out, discount, colorit, oval, tutor, hacker,
khaki, hall are polysemantic. There are many common words such as video clip,
drone, bestseller, bookmaker that are active in speech, so it is important to include

% https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drone
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them in explanatory dictionaries and to describe them in a semantically appropriate
manner.

The issue of semantic transformation of loanwords in the lexis is clarified by
comparing the units in explanatory dictionaries created before and after
independence. The result of the comparisons shows that the methods of transfer of
names of appropriations occur mainly on the basis of metaphor. The development
of the resulting meaning can be observed in the analysis of words such asletter of
credit, engraving, disk.

Another feature of appropriations is that they take a place in the lexis within a
group or a specific system — as a whole. The settlement of a single word in the
system in the new vocabulary creates a need for the words in this system to be
placed around it. For example, the word cryptocurrency is associated with
blockchain, forging, bitcoin, mining, miner (as well as coined digital currency,
electronic wallet).

The development of derived meaning can also be observed in the gradual
development of the meanings of words such as credit card, engraving, disk,
background. The sememe of the background lexeme can be expressed by the
expression “color separated from the colors of the image”. The word
“background” (fr. fond < lat. fundus — base, base, ground), which has the
characteristic of formation, has three meanings in the explanatory dictionary
published during the period of independence. In the explanatory dictionary of the
old edition, its two meanings are explained. In it, as a general meaning, “the main
color with which a picture is drawn (painted), something is depicted, different
from the colors of the picture”, as well as “the view behind someone or something
that stands out; two concepts in the form of the main picture, the landscape behind
the picture” are given. In the dictionary of the new edition, these two concepts are
separated as primary and derivative meanings from the point of view of the fact
that they are formed as separate meanings in the language. The explanation of
“movable general condition, situation, environment” is given in the third meaning
of the word. The transition of names between primary and secondary meanings is
based on the “behind the scenes’ theme.

The third section of the third chapter of the dissertation is called
“Transformation Grading in New Era Appropriations”. The loanwords of the
period of independence are in a significant amount in the lexis, and the study of
their transformational grading is also an urgent issue. Semantic leveling in
loanwords is based on the criterion of preserving the etymological (genetic)
meaning of the source language in the recipient language. Of course, there is a
gradualism in this too, and the ranking is based on the semantics of lexemes.
Although there are different research methods of transformational gradation, for
the analysis process, it is easy to distinguish this phenomenon in loanwords as
lexemes used in the basic meaning, lexemes with partially changed basic
meaning, and lexemes disconnected from the basic meaning.

The main (correct) meaning of the borrowings used in the basic sense,
regardless of whether they are monosemantic or polysemantic in the Uzbek
language, is required to be formed based on the genetic meaning in the source
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language. However, the mediating language also has an influence in this process.
The genetic meaning of a word is always determined by the source language unit.
The genetic meaning of the word is the meaning used in dictionaries today.
However, it is not determined whether the etymological meaning of the word is
reflected or not. For example, the meaning of the English words display, file,
Image, karaoke, cottage expressed in dictionaries is directly related to the basic
meaning in the source language and has not undergone drastic changes. Separation
of lexemes used in the basic meaning in the lexis does not create a difficult
situation for the researcher. Their designation is based on the proximity of the
etymological meaning of the word and the denotative meaning in the vocabulary of
the recipient language. In some places, it can be said that the skill of interpreting
them based on etymological meaning has been formed. However, such a situation
does not give the conclusion that it always creates a correct idea about the exact
meaning of the word.

Lexemes whose basic meaning has partially changed are connected to their
etymological meaning not directly, but indirectly. This situation is based on
changes in the development of the semantic volume of the lexeme to restore the
connection between the genetic (current) meaning of the word and the
etymological meaning. Although the present-day root meaning of the word does
not repeat to one degree or another the etymological meaning on which it is based,
the commonality between them can be logically restored. For example, the English
base of the word pick-up is pick, pick up means “an open-body car specialized in
transporting goods and people”. There is a mutual integration of the referent of
“carrying”, which is reflected in the genetic meaning of the concept of “lifting” in
the etymology of the word. It is on the basis of this analogy that the meaning of the
word has been reshaped. Such units whose basic meaning has partially changed
can be observed in the analysis of other loanwords. For example, the English word
multimedia (multimedia) is based on the concepts of multi-... — many and Latin
media, medium — middle, center, the main meaning of the word “technological and
colorful means of information transmission” in today’s dictionary is also related to
the etymological meaning. formed. Only the connection between them is based on
its own complexities. Such events can be observed on the basis of examples such
as blooming, thriller, speaker, briefing. Lexemes with a partially changed basic
meaning are units that have not been completely separated from their lexical
source in the source language and have not been able to preserve it sufficiently.

While lexemes separated from the basic meaning are far removed from their
etymological meaning in the source language, the relationship between them is
determined only as a result of special etymological analysis. For example, the
French word picket etymologically means stake. It has no relation to today’s
military meanings of “a small detachment of guards” or “a task force standing
guard at a strike site”, and as a referent of a political term “a group of representatives
usually placed before government offices to express their dissatisfaction with
something”.

The fourth chapter of the dissertation is entitled “Problems of lexicographic
interpretation of new borrowings in the Uzbek language”. Its first section is
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devoted to “The issues of lexicographic description of new loanwords in the
Uzbek language”. General dictionaries and educational dictionaries are integral
linguo-didactic tools, they have their common aspects in the process of education
and training. However, lexicographers emphasize that the creation of educational
dictionaries should not be based literally on general dictionaries. B.Bahriddinova
shows the characteristics of the educational dictionary, what criteria should be
prioritized in its creation, its main tasks, and the difference from general
dictionaries, “today, a new generation of modern type is engaged in the theory and
practice of creating new genres of anthropocentric educational dictionaries™™.

In fact, the formation of the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language”
in the old edition (1981) was not free from specific censorship and requirements of
the time. “According to the requirements of the ruling ideology of the pre-
independence period ... many words were not allowed to enter the active lexical
layer of our language. Therefore, there was no place for them in the earlier two-
volume “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” (1981) *.

The collection of actual words in Uzbek was conducted under the leadership
of linguist A.Hojiev and A.Nurmonov. Many adaptations took place from their
composition. As a result, the “Annotated dictionary of active words of the Uzbek
language™ was published, which is of great importance for the lexicography of
the Uzbek language.

It is a complex process to reflect a polysemantic word of its own nature in
explanatory dictionaries, especially the relationship between the main meaning and
the metaphorical meaning, in addition, the transference of metaphorical meanings:
similarity (metaphor), association (metonymy), whole-part or part-whole
(synecdoche) and function. It is also necessary to clarify the issues of relevance to
phenomena such as (functiononymy). In cases of expansion or narrowing of
meaning, appropriations are based on the static (static) nature of the language, and
the dynamic (dynamic) nature of the speech.

The issue of spelling of new loanwords has also become an urgent problem of
lexicography. In addition, the requirement of orthoepic and stylistic standards of
the literary language takes priority when introducing new units into dictionaries.

The goal of neography, which is currently being formed as an independent
branch of lexicography, is to create a serial dictionary of emerging neologisms.
According to E.A.Jdanova, the introduction of neologisms into dictionaries in
organic sequence shows that units are in regular movement. The words recorded
for the first time, as well as those on the dividing line of occasionalism and
regularity, are included in annual dictionaries, and those based on certain
classifications are included in decennial dictionaries. Those that are in active use
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are recorded in dynamic dictionaries, as a result, words stabilized in uzus and
neographic dictionaries are included in the explanatory dictionary of the literary
language®. The importance of dynamic dictionaries for the lexis is high, as a high
example of it is “Explanatory dictionary of the Russian language at the beginning
of the 21st century. A dictionary named “Actual lexis”** is recognized.

Due to the influence of globalization, there is a sharp increase in neologisms
in the activation of the Internet and social networks, and the chaos associated with
them is creating a process of self-organization in the language — linvosynergistic
process.

The second part of the fourth chapter is called “Giving of new loanwords in
the Uzbek language in general explanatory dictionaries”. The need to fill the gaps
in the dictionaries with the loanwords gained special importance in the spelling,
explanatory and translation dictionaries of the period of independence. Despite
this, there are units that have passed the status of neologisms and have the
opportunity to be accepted into the lexis, and their reflection in dictionaries is an
urgent issue. Usually, the variable aspect of the lexis is also characterized by the
fact that this task does not allow for a full examination. This situation is also
characterized by the fact that many borrowed words observed through digital
media cannot be found in the existing dictionaries of the Uzbek language.

The vocabulary of general dictionaries is not limited to words belonging to a
specific field, as well as to the same layer. Their important feature is that they are
not limited. During the period of independence, several orthographic dictionaries
of the Uzbek language were created and republished. For example, “Spelling
dictionary of the Uzbek language” (1995) by Sh. Rakhmatullaev, A. Hojiev,
“Spelling dictionary of the Uzbek language in Cyrillic and Latin alphabets” by
T.Togaev, G.Tavaldieva, M.Akromova (1999), A.Madvaliev, E.Begmatov’s
“Spelling Dictionary of the Uzbek Language” (2013) also reflected new borrowed
words. Importantly, from the linguistic point of view of the loanwords of the
new era, the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” (2006-2008), created
by the team of authors, A.Hojiev, A.Nurmonov, S.Zaynobiddinov, K.Kokren,
M.Saidkhanov, A.Sobirov, D.Kuranov, suitable description was given in
“Explanatory Dictionary of Active Words of the Uzbek Language” (2001) and
“Explanatory Dictionary of the Uzbek language™ (2020).

U.Kuziev in his monograph “Analysis of loanwords in explanatory
dictionaries of the Uzbek language™ analyzes many works related to field theory,
classifies loanwords in explanatory dictionaries based on this theoretical
information and divides loanwords into specific lexical-semantic groups™.

It is observed that the loanwords of the new period are reflected in the
existing explanatory dictionaries in accordance with the dynamic process of the
lexis. For example, the lexeme test is not found in pre-independence explanatory,

* X nanosa E.A. Jlekcuxorpadudeckas (pHKCALMs HEOTOTH3MOB B CIOBAPAX PasHbIX THIIOB // Bectruk Hikeropo.
yu-Ta uM. H.W.Jlobauesckoro. — 2012, — Ne 3-1. — C. 391.

“Cxmspesckas I'.H., Baynuna E.JO., Trkauea 1.0., ®useiickas E.A.TOIKOBBII Cl10Baph PYCCKOTO s3bIKa HAYANA
XXI Bexa. AxryansHas nekcuka. [Tox pen. I'.H.Cxmsapesckoil. — M.: 9KCMO, 2006. — 1136 c.

45K}“/3I/IeB V. V36ex Trimmaru 30X/ TyraTiapa y3namma cynap raxiwi. Mororpadus. — Hamanran, 2016, — B. 92.
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moreover, spelling dictionaries. In explanatory dictionaries created after
independence, it has two meanings:

TEST (eng. test — test, check, study) 1 psych. pedag. Short standard tasks
used to determine and check a person’s mental development, abilities, skills and
willpower, as well as other mental characteristics.

2 Questionnaire distributed as material used for specific social studies;
questionnaire™.

At the same time, the amount of meaning of appropriation has expanded even
more. In addition to the above, two more derived meanings can be indicated:

3 Research, diagnostic method (in medicine and physiology) performed in
relation to the effect of the test on the body.

4 A problem with a known solution (in computer technology) intended to
verify the correct operation of the EHM.

It is also important to reflect new loanwords in general explanatory or spelling
dictionaries, which significantly lag behind the rate of loanword of words by
regular users of the Internet and social networks. This situation, on the one hand, is
related to the rapidly changing state of the lexis in the context of globalization. For
example, the related terms lowcost and lowcoster belong to the aviation industry,
and although they are not found in dictionaries, they are actively used in social
networks. Although these terms have been adopted in recent years, the scope of
consumption has expanded. In the dictionary, the new assimilation can be
explained as follows:

LOUKOSTER (eng. low-cost carrier) is an airline that offers low-cost
airline tickets to customers.

After passing through the stage of neologism and finding a place in the
explanatory dictionary, new words are judged by the laws of the recipient language
and “be as natural and clear as their own words (leaf), phonetic re-formation (bed),
grammatical absorption (from bank), active participation in the word formation
system (tractor), due to its repeated use, its foreign element is not noticeable”’.
There are only a few words that need to be included in an explanatory dictionary of
a general type. Among them, you can mention smartphone, client, account,
startup, hub, brand, etc.

The third section of the fourth chapter is called “Presentation of new
loanwords in the Uzbek language in educational explanatory dictionaries”.
Specific vocabulary units are naturally delimited on the basis of words belonging
to a specific field and a single layer. In particular, educational dictionaries are
among them, and it is said in scientific sources that general dictionaries were
created on the basis of them. B.Bahriddinova considers the characteristics of
educational purpose orientation, limitation in volume, language (mother tongue or
other language) to be the primary characteristics of educational vocabulary. It also
includes education, information, standardization, systematization, coordination,

46 e .
VY36eK THIMHUHT U30X)11 JIyFaT. V sxwimid. 1V sxwin. — Tomkent: Y30ekucTon Hampuéru, 2020. — b. 78-79.
47 N 3 o
V36exkncTon Muwnni SHIMKIoneausacH. X1 skummmu. X kuig. — TomKeHT, <Y 306KUCTOH MAJIIHI SHITUKIIONIENACH
Jasnat unmuit Hampuérh, 2005. — B. 498.
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and language teaching®® among the main tasks of the educational dictionary. Of
course, the indicated words are also important for the educational explanatory
dictionary. Students have a regular need for vocabulary information. The
dictionary initially satisfies the reader with the task of providing information in this
process. Normalization plays an important role in the speech process — in the
pragmatics of oral and written speech.

The selection of loanwords to be included in the educational explanatory
dictionary is an important process. On the one hand, it is determined according to
the age level of the students, and on the other hand, the relevance of learning in
today’s communication is also required. In particular, the educational explanatory
dictionary of newly created words will undoubtedly be attractive to students. In the
process of working with the dictionaries of students, the competence of studying
them in comparison with their basis in the source language — etymological
meaning is formed. The fact that new-age borrowed words have a large amount in
the language reserve also requires the norm of their use in speech culture.

In the lexis, most of the units with the general meaning of trading place are of
a possessive nature, and their semantically graded paradigm has also been formed.
For example, a significant difference in the usage of minimarket — market —
supermarket — hypermarket took place on the basis of the growth of the local
market. The attractive appearance of gradualness by means of single base (market)
and (mini-, super-, hyper-) prefixes is one of the rare occurrences in the lexis of the
Uzbek language. Of course, the separation of these units into morphemes is not
important for the lexis of the recipient language.

The members of the paradigm participating in the sign of growth from
“materiality” to “volumetricity” have an associative nature, and are also significant
as language units that quickly recall one another in memory. In the process of
growth, the market can also pragmatically reflect the concepts of neutral lexeme,
units standing before and above itself in speech. The distinctions of modern
shopping centers are not limited to the local scene. In this process, their regional
format, ability to receive customers, and reserve capacity are among the
determining criteria. The scale of the paradigm of loanwords that converges to the
general meaning of the shopping center is also seen in the expansion of the lapka,
laryok, kiosk, shop, boutique, gastronome, magazine, minimarket, market, crepe
market, department store, universam, supermarket, hypermarket, bazaar, etc.
Among them, the word boutique has the following meanings in the source
(English) language dictionaries: 1) a store that sells goods made in a batch, as well
as expensive clothes, shoes and jewelry; 2) type of advertising agency. This word,
along with the above, is also used to describe a small fashion business specializing
in the sale of certain products and services. The concept of appropriation formed
in our language today does not allow us to look at it from a polysemantic point of
view. In general, it can be included in the educational Explanatory dictionary of the
Uzbek language as follows:

*®Bakhriddinova B. Educational dictionary in Uzbekistan: linguistic basis, history and prospects. Dissertation
abstract for the doctor of science (DSc) on Philological Sciences. — Tashkent: Samarkand. 2020. — P. 31.
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BOUTIQUE (french boutique — store) is a small store designed to sell
modern expensive goods.

There are specific difficulties in providing illustrative materials in educational
dictionaries aimed at explaining new loanwords. Such appropriations are rare in
modern works of art because they are new in the language and are connected to the
process of spreading through Internet discourse. Accordingly, most of the
examples found are based on digital media sources.

Recommendations based on research results

1. Based on the strong influence of today’s globalization conditions on the
lexis and the activation process of word borrowing, the method of calking should
be chosen as the priority way in word loanword.

2. The issue of moving away from the mediation of the Russian language in
the acceptance of appropriations should also be defined as a task. The possibilities
of Uzbek language in acquiring words directly into the lexis are wider than those
of an intermediate language.

3. It is important to develop the theoretical basis of using dialect possibilities
instead of acquired words.

4. Relying on new word formation methods and assigning meaning to the
units of the reserve wealth of the language is considered a promising way, rather
than the direct assimilation of neologisms.

5. In Uzbek linguistics, the problem of the spelling of borrowed words should
be specially studied.

6. Inculcation of features related to semantic, spelling, pronunciation and
other aspects through exercises of native language textbooks on the basis of the
educational method of modern loanwords or alternative units adopted based on the
national nature of the language will give a positive result.

7. It is important to reflect the units that have not been assimilated into the
vocabulary, but are active in daily communication, in periodic (serial) dictionaries
of neologisms that are created in relation to each other. Collecting them as a whole
case is of urgent importance for determining the perspective path of the lexis.

CONCLUSION

1. The rapid assimilation of modern assimilations into the language can be
understood as a way of easy acceptance of neonominations of today’s world
innovations into the lexis. The increase in borrowings is characterized by the
influence of the quantity and quality of the lexis of the recipient language.
Importantly, it is determined by the influence factor on the actual lexis.

2. The genetic sources of the lexical layer of the Uzbek language were
statistically analyzed according to the total number of lexemes in the explanatory
dictionary. In this case, the native words have a sufficient amount in terms of
share, and the ratio of the words of the native layer to it is kept at a standard level.
Among the borrowings, Persian and Arabic words occupy a significant place due
to their activity in the actual lexis.

52



3. The period of independence was characterized by the fact that the
mediating role of the Russian language became passive in the process of word
borrowing, and the tendency to directly borrow words from European languages
became active. In such appropriations, the proportion of English units acting as a
metalanguage for international communication and computer terms has grown
significantly.

4. New words in the language have their own stage before becoming a
dictionary: protologism — a newly invented/discovered word; prelogism — a word
appearing in the press, website, books, at the time of publication; a neologism is a
word that has spread to the masses and formed in their minds as a general concept.
After the final stage, they stabilize as a vocabulary word and the color of novelty
disappears.

5. The mediating role of the Russian language in word borrowing remains
stable in some areas. Moving away from the indirect process as much as possible,
to the direct reception of source language words, is seen as an adequate way
towards the benefit of the language.

6. The contribution of borrowed term neologisms to the lexis is significant,
and several lexical-semantic groups have emerged. Formation of emerging
neologisms on the basis of reserve words of one’s own layer, relying on the
experience of naming models of world culture in necessary places also plays an
important role.

7. Semantic transformation of borrowings in the lexis differs in the
comparison of explanatory dictionary units created before independence and after
independence. Such changes in appropriations are mainly related to metaphors.

8. Transformational gradation of new era appropriations is manifested in the
form of lexemes used in the basic meaning, the basic meaning partially changed,
disconnected from the basic meaning.

9. Reflecting new borrowings in general explanatory or spelling dictionaries
is also characterized by the fact that regular users of the Internet and social
networks significantly lag behind the rate of borrowing of words. The work of
publishing a series of adopted neologisms dictionary as a base source for them is
also of special importance. Also, the creation of an explanatory dictionary of the
borrowings of the period of independence is also relevant for today.

10. In the synergetic process, the stability of the lexementation of new words
in the vocabulary reserve strengthens the uniting of foreign language units in the
association. As a result, an associative system of borrowings is formed in the
recipient language. The norm of their formation is unique, quality and quantity
signs differ in terms of periodicity.

11. Some problematic issues related to the lexicographic aspect of
linguistically stabilized modern borrowings are highlighted. Among them are the
reflection of stabilized independence-era borrowings in educational and general
explanatory dictionaries, and the lexicographical description of those existing in
dictionaries according to the expansion or narrowing of the meaning.

12. With the increase of native words in the vocabulary of the language,
certain changes occur in its national nature. These changes are more related to the
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lexical, phonetic and stylistic levels, and in general have an impact on the whole
language system. Moreover, as they assimilate into the language, the language, in
turn, is characterized by its influence on the culture of that nation.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi 10KTOpcKoi auccepranuu (DSc))

Leabo uccienoBaHusi ONPEACTUTh TeHETUYECKUE MCTOYHUKU 3aMMCTBOBAHUIMA
y30€KCKOT0 f3blka B MEPUOJ] HE3aBUCHUMOCTH, BBIIBUTH €r0 CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKHUE U JIEKCUKOTpaPUIeCKue 0COOEHHOCTH.

O0bekTOM HCC/IeJOBAHUA SBJSCTCA 3alMMCTBOBAHUS, HEOJOTU3MBI,
CTAOMIIM3UPYIOIIUECS B JIEKCUKE Y30EKCKOTO SI3bIKa B MEPUO]T HE3aBUCUMOCTH.

HayuyHnasi HOBU3HA Hcc/IeJ0BAHUA:

JI0OKa3aHO, 4TO ()EHOMEH COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAHHHN (OPMHUPYETCS Kak
Croco0 OBICTPOTO M JIETKOTO YCBOCHHS B Y30CKCKOM S3bIKE HEOHOMHHAITHHA
MHUPOBBIX HOBIIIECTB 33 CUET BIMSHHS (DAKTOPOB TIoOATM3AIMHA U MH(POPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHH;

aKTUBHU3AIMsl HEOJOTU3MOB B JIEKCHKE B IpoIlecce TiIo0anu3aluy OCHOBAaHA
Ha HEOOXOJIMMOCTH CO3JAaHMSI M PEryJISIPHOro (POpMUPOBAHUS HEOTpPaAPUUECKUX
CJIOBapeiiu BBISIBIICHO, YTO HEWM-HEOJIOTU3MbI SIBJISIIOTCS CPEICTBOM CO3JaHUS
JIEJIOBOY peuu;

YTOYHEHbI CTATUCTHYECKUE JIAHHBIE TEHETMYECKUX MCTOYHUKOB JIEKCHKU Y30EKCKOTO
A3bIKa, W JIOKa3aHa CEMaHTUKO-TpaHC(hOpPMAIMOHHAS Tpajaius 3auMCTBOBAHUN
HOBOTO TEpHOIa, OCHOBAHHAS HA CITIOCOOHOCTh COXPaHEHUSI OCHOBHOT'O 3HAYCHHUSI B
HCXOJIHOM SI3BIKE;

B aKTyaJIbHOM JIEKCHUKE 3HaYUTEIbHA POJIb COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAHMI MpU
BKJIIOUEHUHM MX B 00IIe00pa3oBaTeIbHbIE U yU4€OHbIC TOJKOBBIE CIOBApH, TAKKE
packpbiTa HEOOXOAMMOCTh OIMOPhl Ha IMYyTH BHYTPEHHUX HCTOYHUKOB S3bIKA U
HEO0OXOIMMOCTh UCIOJIb30BAHUS METOa KOMTUPOBAHUS B ’TOM IPOIIECCE;

JIOKa3aHO, YTO JIEKCEMU3AIUsl HOBOIIPUOOPETEHHBIX EAMHUIl B CHHEPTETUYECKOM
MpoIeccCe CO37aeT UMIUIMIUTHYIO (CKPBITYI0) BO3MOXXHOCTH OOpa30BaHUsI HX
MCXOJHOM SI3bIKOBOM aCCOLIMALIUM B A3BIKE-PELUNIUEHTE.

BHeapeHHOCTH pe3yabTaToB HccjaenoBaHusi. [lo pesynbraram Hu3ydeHUs
COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAHUI B MUPOBOM U y30€KCKOM SI3bIKaX:

U3 TEOPETUYECKUX MPEJCTABICHUN M (PAKTUYECKUX MATEPUAIOB O TOM, YTO
(dbeHoMeH COBpPEMEHHBIX 3aMMCTBOBaHUN (popmMupyercs Kak crocod OBICTPOro u
JIETKOTO YCBOCHHS B Y30€KCKOM SI3bIKE HEOHOMHHAIIMH MUPOBBIX HOBAILIUN B CBSI3U
C BIIMSTHUEM TJI00QM3aIui M HH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI ObUTH UCIIOIh30BaHbI
IIPU MOJArOTOBKE YacTH “‘JIeKCHKa, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN YPOBEHb, JIEKCUKOJIOTHS
u nekcukorpadus’” yuyeOHuka “CoBpeMEHHbIN y30€KCKHU S3bIK ™, MPeIHa3HAYEHHOTO
s OakanaBpuata mo kypcy 5120100 — ®umonorus u oOydeHHE SI3BIKOB
(y36ekckuii s3bIK) (3apeructpupoBaHo Ha ocHoBaHUU Ne 274-312 B COOTBETCTBUU
C TpuKa3oM MUHHCTpa BBICIIETO W CPEAHEro CIEIUaIbHOTO O00pa30BaHUs
Pecny6iiuku Y36exuctan Ne 274 ot 27 mapta 2018 rona). B pesynbpraTe yueOHUK
TEOPETUYECKU M MPAKTHUUYECKH OOOTAIlleH CBEJCHUSMHU O WHTEPIPETAIlMd HOBBIX
3aMMCTBOBAHUI;

U3 BBIBOJOB O TOM, YTO AKTHMBU3AILMS HEOJOTU3MOB B JIEKCUKE B MpOLIECCE
rII00aau3auy MOPOXKaaeT HEOOXOIMMOCTh CO3/IaHMsl HeorpadMUecKuX clioBapei
U perynsspHOTO (GOPMHUPOBAHUS HEOTpa)UUECKUX CIOBApEl, U U3 BHIBOJIOB O TOM,
YTO HEOJOTH3MbI SIBIIIIOTCS WHCTPYMEHTOM  CO3JIaHMSI  JIEJIOBOIO  SI3bIKa
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UCIONb30BaHa B paMKax peanu3anuu npaktudeckoro mnpoekta Ne 1-OT-2019-42
“Coznanue >JeKTPOHHOTO Mo3THUYecKoro cioBaps (OnucaHue nmopTpeTa 4eioBeka,
XapakTepa, MPUPOAbl U HAIMOHAIBHBIX CHUMBOJIOB) Y30€KCKOTO W aAHTJIUUCKOTO
S3BIKOB”, OCYILIECTBIEHHOTO B paMKaX rOCy/lIapCTBEHHONW HAyYHOU U TEXHUYECKHX
nporpamm Ha 2020-2021 roxer (Cropaska Ne 15-2157 ot 28 urons 2022 roga
TalkeHTCKOro ToCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATYPhI
umenu Amiiepa HaBon). B pesynbprare B paMkax mpoekTa co3iaHue MHOTOSI3bIYHBIX
clioBapeil OaHKOBCKMX M (PMHAHCOBBIX TEPMHUHOB OOOTaTHIIOCH HOBBIM HAyYHBIM
MCTOYHUKOM U HH(pOPMAIHEH 10 BBIACHEHUIO CEMAHTHYECKUX U JIEKCUKOTpapUIecKuX
0COOCHHOCTEH HOBEIX 3aMMCTBOBAHHIA,

U3 €ro BBIBOJIOB O Ba)XHOCTH HUX POJIM B aKTUBHOM JIEKCHK IIPU BKJIIOYECHUU
COBPEMEHHBIX 3aWMCTBOBAaHMN B 00IIME U y4eOHBIE TOJKOBBIE CIIOBapH, O
BAXHOCTH OIOPHl B TAKOM IIPOIlECCE HAa BHYTPEHHHWE HWCTOYHUKH SI3bIKA M O
BKHOCTH MCIOJB30BAHMS METO/Ia Kajka B HEOOXOAMMBIE MECTa MCIIOJIb30BAIHCH
B mpoekte No DA-O1-I'003 Ha Temy «OO6pa3zoBaHue CIIy)KEOHBIX CIOB B
COBPEMEHHOM KapaKaJIMaKCKOM si3bIke» AkajeMuu Hayk PecmyOnuku Y30ekucra,
B Kapakannakckom otaenenun Kapakanmnakckoro TryMaHUTapHOTO Hay4HO-
UCCIIEIOBATEILCKOTO UHCTUTYTA, B IPOEKTe (YHIaMEHTAIbHOTO UCCIIeIOBaHUS
No ®3-2016-0908165532 na Temy “Mertomuka pa3BUTHS POJHOTO S3bIKA U
JUTEPATYPhl B COOTBETCTBUU C HOBBIM aj(haBUTOM U MPaBHIAMH MPABOMUCAHUS
KapakaJnmakckoro s3bika”, BeimosHeHHOM B 2017-2020 r (CnpaBka Ne 167-1 ot
22 wrons 2022 roma Kapakammakckoro ¢ummana HUM memarormyeckux Hayk
V30ekucrana wumenn T.H.Kopu-Huszu). B pesynprare maTepuaibl NpoeKTa
00OTraTUIIMCh HOBBIMH HAYYHBIMH CBEICHUSIMH 00 OCOOCHHOCTSAX 3aMMCTBOBAHUM,
CBA3aHHBIX C OOpa30BaHMEM HOBBIX CJIOB, MPEJICTAaBICHUUM HX B OOUMX H
TOJIKOBBIX CJIOBAPSX;

U3 BBIBOJOB O TOM, UYTO JIEKCEMH3AIMs HOBONPUOOPETCHHBIX €IMHUII B
CHHEPreTUUECKOM IPOLIECCE CO3/IAaET MMILTULIMTHYIO BO3MOKHOCTD /1711 (POPMUPOBAHS
accolMalMil HMCXOJHOTO S$3bIKA B S3BIKE-PEUUIIMEHTE MCHOJb30BAINCH MpHU
MOJATOTOBKE CIieHapusi paauomnepenadn « OTKpbITOe cOOECeIOBaHME» MPOrPaMMbI
«Ontun Boxay KamkamapeuHckoit obnacTHOU Tenepanuokommnanuu (CropaBka
Ne 17-05/201 KamrkagapbUHCKOM OOJacTHOW TelepaguoKOMIaHUU OT 23 HIOHS
2022 roga). B pe3ynpTare MaTepuabl, IOATOTOBICHHBIE JUIsl ITaHHOW paronepenayu,
OBLIM YCOBEPIIEHCTBOBAHbI B COACPKATEIBHOM IUIaHE M OOOTalleHbl HAYYHBIMU
JTAHHBIMHU.

Crpykrypa m 00bemM auccepranmm. J[uccepraiusi COCTOUT U3 BBEICHWS,
YeThIpeX IJ1aB, 3aKJIIOUECHMSIM CHHUCKAa HCIOJb30BaHHON JsuTepaTypbl. OOmmui
00BbeM paboThl cOCTaBISET 255 CTpaHULL.
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